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e Zvlastne predpisy pre vozidla vybavené kitom R4

INTERNATIONALE

DE L'AUTOMOBILE Specific Regulations for Cars fitted with R4 KIT
WWW.FIA.COM

Upraveny ¢lanok - Modified Article Vstupuje do platnosti - Date of application Datum vydania - Date of publication

RALLY 4/R4 P |
RALLY 4/ R4 Benzin / etro
PREDPISY
REGULATIONS

00-0 Preambula : Foreword :
Tento Clanok 260 E musi byt pouzity s Clankami 251, 252 a 253 Prilohy J a s prislusnymi| This Article 260E must be used with Articles 251, 252 and 253 of Appendix J and with the
homologaényml listami KIT-R4 a ASN-R4. corresponding KIT-R4 and ASN-R4 homologation forms.

01-1 DEFINICIA / DEFINITION

01-2 Cestovné vozidla, alebo produkéné vozidla velkych sérii s prepliiovanym benzinovym motorom, | Touring Cars or Large Scale Series Production Cars, supercharged Petrol engine, 4-
spohonom Styroch kolies. | wheel drive.
Kity R4 mézu byt osadené len v sériovych produkénych vozidlach s dvoj, alebo Stvorkolesovym | The R4 kits may be fitted only on Series Production Cars with 2-wheel drive or 4-wheel
pohonom, vyrobenych najmenej v pocte 2500 kusov po€as 12 mesiacov iducich po sebe, vo| drive produced in a quantity of at least 2500 units within 12 consecutive months, in
vyrobe od prvého januara predchadzajuceho roku pre ktoré su sucasné predpisy platné, alebo| production on January 1st of the year preceding the one for which the present regulations
vyroba ktorych bola zapoc¢ata po tomto datume. are valid, or the production of which was started after that date.

02-1 HOMOLOGACIA / HOMOLOGATION

FIA Sport / Département Technique
FIA Sport/ Technical Department

Strana 1z 42 Vydané / Published on 08.12.2023




Priloha J | Appendix J — Art. 260E

02-2 Platnost homologacie jedneho « R4-Kitu » je 7 rokov, méze byt obnovena dva krat vzdy o dva | The homologation validity of one "R4-Kit" is granted for 7 years, to be renewed twice for 2
roky. years each time
Okrem toho, vozidla osadené Kitom R4 pouzivajuce sa na otvorenych cestach musia byt | Furthermore, cars fitted with a R4 kit and used on open roads must be officially registered for
oficialne zaregistrované pre pouzitie na ceste. road use.
Homologacia VR-kitR4 musi byt pouzita kompletna, doplnend homologaciou ASN-R4 a|The homologation form VR-kit R4 must be used, completed by the homologation form ASN-
homologaciou ASN bezpecénostnej klietky. R4 and the ASN homologation for safety cage.
Dostupnost dielcov : Availability of parts :
VSetky dielce homologované v R4-kit variante musia byt k dispozicii pre kazdého sutaziaceho | All the parts homologated in R4-kit variant must be available for any competitor throughout
v priebehu celého obdobia pocas ktorého je homologacia platna. the all period during which the homologation is valid.
Homologacia ASN-R4 : Homologation form ASN-R4 :
Pouzitie vzoru schvaleného a publikovaného FIA je povinné. The use of the template approved and published by the FIA is compulsory.
Nasledovné rozmery zodpovedajluce sériovym produkénym vozidlam ( pozri homologaény The following dimensions corresponding to the series production car (see FIA homologation
manual FIA ) musia byt deklarované : manual) must ne declared :
= celkova dizka = Overall length
= predny previs = Front overhang
= zadny previs = Rear overhang
= razvor = Wheelbase
Nasledovné informéacie zodpovedajuce vozidlu typu R4 musia byt uvedené : The following informations corresponding to the R4 type car must be mentionned :
= umiestnenie ( koordinaty / rozmery ) R4-KITu do karosérie sériového produkéného vozidla ( |+ Positioning (coordinates / dimensions) of the R4-KIT in the series production bodyshell
pozri Prilohu 1) (see Appendix 1)
= zvazok dokumentov o Uprave karoseérie ( pozri ¢lanok 900-f ) = Bodyshell modification dossier (see article 900-f)
= sedadlové konzoly a ich uchytenie = Seat supports and anchorages for seat support
= bezpecnostna pena pre bo¢ny naraz = Safety foam for lateral crash
= dverovy panel = Door pannel
= predné sklo * Windscreen
Kazdy R4 Kit ( vyrabany a predavany ) musi byt’ deklarovany technickému oddeleniu FIA | Each R4 kit (produced and sold) must be declared to the FIA technical department by
dodavatelom, ktory je schvaleny FIA. the supplier designated by the FIA.
Pre kazdé vozidlo typu R4 musi ASN deklarovat’ FIA : For each R4 type car, the ASN must declare to the FIA :
= homologacny list ASN-R4 0 the ASN-R4 homologation forms
= homologacné Cislo a homologacny certifikat bezpeénostnej klietky ( vratane popisu montédze s | O the homologation number and the homologation certificate of the safety cage (including
uvedenim vyrobného Cisla bezpecnostnej klietky ) the installation declaration with serial number of the safety cage)
02-3 Vsetky diely homologované v listoch VR4-KIT sa musia pouzit kompletne. Tieto diely sa nesmu | All the parts homologated on the VR4-KIT form must be used in their entirety.
upravovat. These parts must not be modified.
03-1 POVOLENE UPRAVY A DOPLNKY / AUTHORISED MODIFICATIONS AND ADDITIONS
03-2 Tieto predpisy su napisané ako povolené ; preto to, €o tu nie je vyslovne povolené, je|These regulations are written in terms of authorisation; therefore, what is not expressly

zakazané.

authorised hereinafter is prohibited.
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03-4
Poskodené zavity m6zu byt opravené novym zavitom rovnakého vnutorného priemeru (typ | Damaged threads can be repaired by screwing on a new thread with the same interior
"helicoil"). diameter ("helicoil" type).
Hranice povolenych Uprav a uchyteni su uvedené nizSie. The limits of the maodifications and fittings allowed are specified hereinafter.
Okrem toho, kazdy diel opotrebovany pouzivanim, alebo nehodou méze byt nahradeny len | Apart from these, any part worn through use or accident can only be replaced by an original
originalnym, alebo zvlaStnym dielom zhodnym s pévodnym poskodenym. or specific part identical to the damaged one.
Vozidla musia byt prisne sériovej vyroby, identifikovatelné podla udajov v homologacnom liste. | The cars must be strictly series production models identifiable from the information given on
Matice a skrutky : the homologation form.
Na celom vozidle sa mb6zu matice a skrutky vymenit za iné matice a skrutky a m6ézu mat | Nuts and bolts:
fubovolny poistny mechanizmus (podlozka, samoistiaca matica a pod.). Throughout the car, any nut, bolt or screw may be replaced by any other nut, bolt or screw
Senzory / spinace / Elektrické spoje : and have any kind of locking device (washer, lock nut, etc.).
Pridanie lepidla je povolené. Sensors / Actuators / Electrical connections:
Addition of glue permitted.
03-5 Materialy: Materials:
Pouzitie horéikovych zliatin je zakézané, okrem dielov, ktoré su pévodne z tychto zliatin. The use of magnesium alloy is prohibited except in the case of parts fitted on the series
Pouzitie keramickych a titanovych zliatin nie je povolené pokial sa nepouzili na sériovom | model.
vozidle. Len tieto Standardné diely sa musia pouzit. The use of ceramics and titanium alloy is not authorised unless these materials are present
Pouzitie karbonu a/alebo Kevlaru je povolené pod podmienkou, Ze je pouzita len jedna vrstva a | on the series vehicle. Only these standard parts must be used.
je ulozena z viditelnej strany dielu.. The use of carbon and/or Kevlar is authorised on condition that only one layer of fabric is
Je povolené pouzitie plastickych, gumennych, alebo viacerych vrstiev Kevlaru, alebo sklennych | used and is affixed to the visible face of the part.
vlakien na ochranu dielov karosérie (boky, podlaha, vnatorné blatniky). The use of plastic, rubber or several layers of Kevlar or fibreglass for the protections of the
Ochrana palivovej nadrze moze byt vytvorena z niekolkych vrstiev Kevlaru, karbénovych | bodywork parts (side, floor, inner wheel arch) is authorised.
vlakien, alebo sklennych viakien. The fuel tank protections may be made from several layers of Kevlar, carbon fibre or
Volné diely, ako aj diely homologované vo VR4-KIT, musia byt v sulade s Clankom 252-1.3 | fibreglass.
Prilohy J. The free parts as well as the parts homologated in VR4-KIT must be in conformity with Article
Povrchova uprava homologovanych dielov : 252-1.3 of Appendix J.
Farebné prevedenie povrchu homologovanych dielov je vzhlfadom na technoldgiu povrchovej | Coating of homologated parts:
Upravy (natieranie,anodizacia, neopracovany, atd.) povolené, pokial diel ostane ako |Colour variation of the surface of a homologated part is acceptable provided the technology
homologovany of the surface treatment (painting, anodization, raw, etc...) remains as homologated
201-1 MINIMALNA HMOTNOST / MINIMUM WEIGHT
201-2 Vozidla musia mat najmenej nasledujucu hmotnost : The cars must have at least the following weight:
201-3 Toto je skutocna hmotnost vozidla, bez jazdca a spolujazdca a ich vybavy. This is the real weight of the car, with neither driver nor co-driver nor their equipment.
Vybava pozostava z nasledujiceho : The equipment comprising the following:
= prilba jazdca + zachytny systém hlavy = driver’'s helmet + head restraining device
= prilba spolujazdca + zachytny systém hlavy = co-driver’'s helmet + head restraining device.
V kazdom okamihu po€as sutaze nesmie vozidlo vazit menej ako je minimalna hmotnost. At no time during the competition may a car weigh less than this minimum weight.
V pripade pochybnosti pocas vazenia musi byt Uplnd vybava jazdca a spolujazdca (pozri|In case of a dispute during weighing, the full equipment of the driver and co-driver (see
vys$ie) vybrata z vozidla, vratane prilieb, ale vonkalSie slichadla mézu ostat vo vozidle . above) must be removed; this includes the helmet, but the headphones external to the
helmet may be left in the car.
Je povolené pouZit zataZ za podmienok uvedenych v Clanku 252-2.2 "V&eobecnych predpisov" | The use of ballast is permitted in the conditions provided for under Article 252-2.2 of the
"General Prescriptions".
201-4 Minimalna hmotnost vozidla je 1230kg za podmioenok Clanku 201-03 (a len s jednym | The minimum weight is 1230 kg under the conditions of Article 201-03 (and with only one
nahradnym kolesom). spare wheel).
Kombinovana minmalna hmotnost vozidla (za podmienok Clanku 201-03 a len s jednym | The combined minimum weight of the car (under the conditions of Article 201-03 and with
nahradnym kolesom) a posadky (jazdec+spolujazdec) je 1390 kg. only one spare wheel) and crew (driver + co-driver) is 1390 kg.
Ak su vo vozidle prepravované dve nahradné kolesa, musi byt jedno pred vazenim vybraté. When two spare wheels are carried in the car, the second spare wheel must be removed
before weighing.
205-1 SVETLA VYSKA / GROUND CLEARANCE
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205-2 Ziadna &ast vozidla sa nesmie dotykat zeme, ak je vypusteny vzduch zo vSetkych pneumatik | No part of the car must touch the ground when all the tyres on one side are deflated.
na jednej strane.
Téato skuSka sa musi vykont na rovnom povrchu za podmienok ako pri pretekoch (s posadkou | This test must be carried out on a flat surface under race conditions (occupants on board).
vo vozidle).
300-1 MOTOR / ENGINE
300-2 Kryty motora vyrobené z plastickych materialov, ktoré zakryvaji mechanické diely v motorovom | Engine shields made of plastic material, the purpose of which is to hide mechanical
priestore, sa m6zu odstranit, ak plnia len esteticku funkciu. components in the engine compartment, may be removed if they have a solely aesthetic
function.
300-3 Zvukovoizolaéné materidly a vlozky uchytené pod kapotou, ktoré nie je vidiet z vonku sa mézu | Soundproofing material and trim fitted under the bonnet and not visible from the outside may
odstranit. be removed.
300-4 Skrutky mézu byt zamenené pod podmienkou, Ze, nahrada je zo zliatiny Zeleza . The screws and bolts may be changed, provided that the replacements are made from iron
based alloy.
300-5 Je povolené uzatvorit nepouzivané otvory na bloku motora, ale len za u¢elom ich uzavretia It is permited to close unused apertures in the cylinder block, if the only purpose of this
operation is that of closing
300-6
302-1 Uchytenie motora/ prevodovky Engine / Gearbox mountings
302-3 .Montaze motor / prevodovka mézu byt nahradené a posunuté v motorovom priestor. The engine / gearbox mountings may be replaced and moved in the engine compartment.
Pocet montaznych bodov pre motor / prevodovka méze byt upraveny v porovnani so sériovym | The number of engine / gearbox mountings may be modified compared to the series
produkénym vozidlom. production car.
Maximalny dovoleny po¢et montaznych bodov : 4 Maximum number of mountings allowed : 4
Material plastovych dielov méze byt nahradeny. The material of the elastic part may be replaced.
Orientéacia / naklon / Umiestnenie motora : Homologované vo VR4-KIT. Orientation / Inclination / Position of the engine : Homologated in R4-Kit.
Montazne body mézu byt privarené ku karosérii. The mountings may be welded to the bodywork.
Instalacia zostavy motor / prevodovka : pozri Prilohu 1. Installation of the assembly engine / gearbox : see Appendix 1.
Motorova prieCka a bo¢né nosniky mézu byt upravené len miestne za jedinym uc€elom | The engine bulkhead and the side rails may be modified only localy for the sol purpose of
inStalovania motora a prevodovky. installing the engine and the gearbox.
Akékolvek Upravy bo€nych nosnikov musia garantovat tu isti pevnost aki méa pévodny bocny | Any modifications of the side rails must guarantee the same rigidity as the original side
¢len. member.
Pre kazdu znacku / model vozidla, vSetky Upravy musia byt chvalené a certifikované vyrobcom | For each make / model of car, all modifications must be approved and certified by the R4 kit
kitu R4. manufacturer.
304-1 Turbokompresor Turbocharger
304-2 Turbokompresor musi byt homologovany vo VR4-KIT. The Turbocharger must be homologated in VR4-KIT.

Konzola turbokompresora je fubovolna.

Nie je povolené ziadne dodatoéné zariadenie preplfiovania, ktoré by sa vztahovalo k
pbvodnému

Maximalny vnutorny priemer restriktora je 32 mm* a maximalny vonkajSi priemer je 38 mm*, v
sulade s podmienkami €lanku 255-5.1.8 Prilohy J roku 2019.

Priemer mdze byt kedykolvek kontrolovany bez predchadzajiceho oznamenia

VSetok vzduch privadzany do motora musi prechadzat restriktorom. Snimac otacok turbiny
nesmie byt umiestneny medzi minimalnym priemerom restriktora a doty€nicovd rovinu k
vrcholom lopatiek obezného kolesa.

Maximalny plniaci tlak je 2,5 bar*.

FIA homologovany obmedzovaci ventil plniaceho tlaku (pop-offi ventil, pozri FIA Technicky list
No.43) musi byt umiestneny na FIA trubke tak, ako je to popisané v homologa¢nom liste.

Jeho montaz musi byt urobena tak, Ze sa musia Uplne odstranit dve skrutky, aby sa dal
odmontovat z FIA trubky.

The turbocharger bracket is of free design.
No additional supercharging device relative to the original is authorised.

The maximum internal diameter of the restrictor is 32 mm* and the maximum external
dimension is 38 mm*, in the conditions set out in Article 255.5.1.8.3 of the 2019 Appendix J..
This diameter may be revised at any time without notice.

All the air necessary for feeding the engine must pass through this restrictor. The turbo
speed sensor must not be situated between the restrictor minimum diameter and the plane
tangent to the top of the blades of the impeller wheel.

The maximum boost pressure is 2.5 bar*.

The homologated FIA boost control system (pop-off valve, see FIA Technical list n°43) must
be fitted on the FIA pipe as described on the homologation form.

Its mounting must be carried out in such a way that two screws have to be entirely removed
in order to be able to separate it from the FIA pipe.
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Tieto skrutky sa musia dat zaplombovat technickymi komisarmi

*podmienené dodatocnymi skuskami

Obtokovy ventil vyfukovych plynov :

Musi byt homologovany vo VR4-KIT.

Cap slUZiaci knapojeniu ovladacieho prvku obtokového ventilu vyfukovych plynov  na
turbokompresor méze byt zmeneny.

These screws may be sealed by the scrutineers.
*subject to additional tests

Waste-gate :
The waste-gate must be homologated in VR4-KIT.

The pin used to connect the waste gate actuator to the turbocharger may be changed

304-2-bis Vymennik plniaceho vzduchu Supercharging air exchanger
Vymennik plniaceho vzduchu musi byt pévodny, alebo musi pochadzat z modelu automobilu | The Supercharging air exchanger must be original or coming from a model of automobile of a
,ktory vyrobca vyrobil v mnozstve viac nez 2500 kusov. manufacturer produced in a quantity of more than 2500 units.
Vo vSetkych pripadoch :: In all cases :
* Medzichladi¢ vzduch / vzduch musi mat vymennikové jadro maximalny objem V1 max 9,3 | = The air/air intercooler must have a maximum interchanger core volume V1max of 9.3 dm3.
dm3.
= medzichladi¢ m6ze mat maximalne Sest plochych rebier. . = The interchanger core must have a maximum of six flat faces.
= Celkovy objem jadra je stanoveny jeho vonkajSimi rozmermi ( dizka x Sirka x hrabka ). = The total volume of the core is determined by its external dimensions (Length x Width x
= Vstup a vystup vzduchu méze byt upraveny. Thickness).
= Vyztuzenia su povolené. = Air inlet and outlet may be modified.

. = Reinforcements are authorised.
Ak nie je pévodny, vymennik musi byt inStalovany vo vnutri motorového priestoru. Sasi méze
byt upravené pre tento Ucel ( tato uprava musi byt homologovana ). If it is not original, the exchanger must be installed inside the engine bay; the chassis may be
Vymenniky typu voda / vzduch su zakazané pokial nim nie je vybavené sériové vozidlo, v tomto | modified to this effect (this modification must be homologated).
pripade nie su povolené Upravy. Exchangers of the air-water type are prohibited, unless the series vehicle is so equipped; in
this case, no modifications are authorised.
Potrubia medzi preplfiovacim zariadenim, medzichladi€om a sacim potrubim st lubovolné (pod | The pipes between the supercharging device, the intercooler and the manifold are free (on
podmienkou Ze ostani v motorovom priestore), ale ich jedinou funkciou musi byt vedenie | condition that they remain in the engine bay), but their only function must be to channel air
vzduchu a spajanie jednotlivych ¢asti dokopy. and to join various parts together. .
V kazdom mieste musi byt prierez tychto potrubi mensi, alebo rovnakym ako trubky s|At any point, the section of these pipes must be lower than or equal to that of a tube with an
vnutornym priemerom 80 mm. interior diameter of 80 mm.
Potrubie ochladzujuce vzduch pred vymennikom je fubovolné. The air cooling lines upstream of the exchanger are free.
Chladiace mriezky na vymenniku mbézu byt z kompozitného materialu . The air cooling screens of the exchanger may be made from composite material.
Drziaky a poloha vymennika je fubovolna (pod podmienkou, Ze je umiestneny v motorovom | The supports and the position of the exchanger are free (on condition that it is installed in the
priestore). engine bay).
Navyse, moze byt celkovy objem medzi restriktorom a klapkou najviac 20 litrov. Furthermore, the total volume between the restrictor and the butterfly must not exceed 20
litres.

305-1 Pocet valcov pri rally Number of cylinders in rallies

305-2 Pocet valcov je obmedzeny na 4. The number of cylinders is limited to 4.

310-0 Kompresny pomer Compression Ratio

310-1 Maximalny pomer: 10,5: 1 Maximum ratio: 10,5:1

317-0 Kompletny piest Complete piston

317-1 Homologovany vo VR4-KIT. Homologated in VR4-KIT.

318-0 Ojnica Connecting rod

318-1 Homologovana vo VR4-KIT. Homologated in VR4-KIT.
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319-0 Krukovy hriadel Crankshaft
319-1 Homologovany vo VR4-KIT. Homologated in VR4-KIT.
319-3 Znacka a material lozisk a tlakovych lozZisk su fubovolné, ale musia zachovat pévodny typ a | The make and material of the shell bearing and thrust shell bearings are free, but they must
rozmery z motora homologovaného vo VR4-KIT.. retain the type and dimension of the engine homologated in VR4-KIT.
320-0 Zotrvacnik Engine flywheel
320-2 Homologovany vo VR4-KIT. Homologated in VR4-KIT.
321-0 Hlava valcov Cylinder head
321-1 Homologovana vo VR4-KIT. Homologated in VR4-KIT.
Je povolené uzatvorit nepouzivané otvory v hlave valcov, ak je jedinym uc¢elom tejto operacie | It is authorised to close the unused openings in the cylinder head, if closing them is the only
uzatvorit ich. purpose of this operation.
321-2 VSetky zariadenia na recyklaciu vyfukovych plynov, alebo podobny systém (napr. pomocné | All devices for recycling the exhaust gases or equivalent systems (e.g. an additional air
vzduchové Cerpadlo, aktivne uhlikové filtre) sa mézu odstranit a otvory, ktoré tym vznikli utesnit' | pump, active carbon filters) may be removed and the openings resulting from that operation
sealed.
322-0 Tesnenie pod hlavou valcov Cylinder head gasket
322-2 Homologované vo VR4-KIT.. Homologated in VR4-KIT.
324-a0 Vstrekovanie Injection system
324-al Akykolvek dodato¢ny systém vstrekovania (napr.vody) je zakazany Any additional injection system (i.e. water ...) is prohibited.
Vstrekovace : Injectors
Pre priame vstrekovanie benzinu je v ktoromkolvek mieste palivového okruhu povoleny | For direct petrol injection, at any point of the fuel circuit, the maximum pressure authorised is
maximalny priemerny tlak pri jednom cykle 8 barov v nizkotlakovom okruhu a 200 barov vo | 8 bars in the low pressure circuit and 200 bars average on one cycle in the high pressure
vysokotlakovom okruhu (len priame vstrekovanie). circuit (direct injection only).
324-a2 Elektronicka riadiaca jednotka (ECU) musi byt homologovana vo VR4-KIT., umiestnenie je | The ECU must be homologated in VR4-KIT, its location is free.
fubovolné
324-a3 ) . . Inputs to the ECU (sensors, actuators, etc.), including their functions, must be homologated
Vstupy do ECU (snimace,ovladace apod.), vratane ich funkcii musia byt homologované vo in VRA-KIT ! ! o !
VR4-KIT. S .
Zvézky kéblov st fubovolné The engine loom homologated in VR4-KIT must be used. _
. PSR . e ) o .The accelerator cable may be replaced or doubled by another one regardless of whether it
Lanko akceleratora mdéze byt nahradené, alebo zdvojené inym bez ohladu na to, ¢i je od
. . comes from the manufacturer or not.
vyrobcu, alebo nie. f the iniecti . f the air-fl . .
Prvky systému vstrekovania, nachadzajice sa po prude vzduchu za zariadenim merania Components of the Injection system snuated_downstream of the air-flow measuring de\_/l_ce,
) A S ; . . ) ) . and which control the quantity of petrol entering the combustion chamber, may be modified
prietoku vzduchu, ktoré riadia mnozstvo benzinu dodavaného do spalovacieho priestoru, sa . - . h
NS . A ) - S < but not replaced, provided that they do not have any influence over the quantity of air
mdzu upravovat, ale nie odstranit pod podmienkou, Ze nemaju Ziadny vplyv na mnozstvo admitted
dodavaného vzduchu. ; .
Mo6zu sa pouzit len snimace / ovladaée homologované vo VR4-KIT. Only sensors / actuators homologated in VR4-KIT must be used.
324-a4-5 Systém zaznamenavania udajov moze byt pridany.. A data recording system may be added.
325-0 Vackovy hrieadel / kladky Camshaft / Pulleys
325-1

Maximalny zdvih ventilu 11mm.

Maximum valve lift 11 mm.
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Zdvih vacky musi byt homologovany vo VR4-KIT..

Pocet a priemer lozisk musi ostat zachovany.

Systém "VVT" a "VALVETRONIC" a podobné typy systémov su povolené, ak boli pdvodne
namontované. Mézu byt vyradené z ¢innosti.

The cam lift must be homologated in VR4-KIT.

The number and diameter of the bearings must be retained.

"VVT” and “VALVETRONIC” etc. type systems are authorised if original. They may be
rendered inoperative.

325-3 Remenice/ozubenia/pastorky na vackovom hriadeli musia byt homologované vo VR4-KIT. The pulleys / gearing / pinions fitted on the camshafts must be homologated in VR4-KIT.
Ak je poévodny motor vybaveny automatickym napinanim remena (alebo retaze) je povolené ich | If the original engine is fitted with automatic belt (or chain) tensioners, it is permitted to lock
uzamknut v danej pozicii mechanickym zariadenim. them in a given position by means of a mechanical device.
Napinacie kladky remena a voditka st volné, ale ich po¢et musi byt zhodny s originalom. The belt tension rollers and guides are free, but their number must be identical to the original.
Rozvodovy remeri / retaz musia byt homologované vo VR4-KIT. The timing belt / chain must be homologated in VR4-KIT.

325-f0 Zdvihatka / vahadla Tappets / Rocker arms

3252 Homologované vo VR4-KIT. Homologated in VR4-KIT.

326-0 Rozvody Timing

326-1 Casovanie je lubovolné. The timing is free.
Ak pbévodné Casovanie obsahuje automatické vymedzovanie véle méze byt toto mechanicky | If the original timing includes an automatic play recovery system, this may be neutralised
vyradené a mézu sa pouzit vymedzovacie podlozky. mechanically and play compensation discs may be used.
Vstupy mazania mézu byt uzavreté. Zatky nesmu mat inu funkciu ako uzatvorit kanaly. The oil inlets may be blocked. The plugs used must have no function other than that of

blocking the ducts.

326-2 Vymedzovacie podlozky véle ventilov medzi zdvihadlom a stopkou ventilu st lubovolné The valve play compensation discs between the valve buckets and stems are free.

327-a0 Sanie Intake system

327-al Sanie s menitelnou geometriou je zakazané. Variable geometry intake is prohibited.
Ak je nim vybavené sériovo vyrabané vozidlo musi byt toto vyradené z ¢innosti If the series-produced car is equipped with one, it has to be deactivated.
Sacie potrubie musi byt homologované vo VR4-KIT.. The intake manifold must be homologated in VR4-KIT.
Prepojenie sacieho a vyfukového potrubia je zakazané aj ked je montované na sériovom | The connection between the intake and the exhaust manifold is not allowed, even if it fitted
motore on the series engine.
Riadiaci systém preplfiovacieho tlaku FIA s maximalnym tlakom 2,5 bar* sa musi pouzit. The FIA boost control system with a maximum boost pressure of 2,5 bar* must be used.
*podmienené dodatoCnymi skuskami * subject to additional tests

327-d0 Sacie ventily Intake valves

327-d1 Homologované vo VR4-KIT. Homologated in VR4-KIT
Kliny a voditka nie su nijako obmedzené; je povolené pod pruziny pridat podlozky. The cotters and guides are not subject to any restriction: it is permitted to add spacers under

the springs.

327-d2 Akcelerator / ovladanie Skrtiacej klapky Accelerator / Throttle control

327-d3 Lubovolny s vodiacim dorazom. Free with its sleeve stop.

327-d6 Vzduchovy filter Air filter

327-d7 Vzduchovy filter, jeho obal a ukludriovacia komora su lubovolné, ale musia ostat' v motorovom | The air filter, its box and the plenum chamber are free but must remain in the engine

priestore.
Ak privod vzduchu vetrania priestoru pre posadku je v tej istej €asti ako privod vzduchu do
motora musi byt tato €ast’ oddelena od jednotky filtra vzduchu pre pripad poziaru.

compartment.
If the air intake ventilating the driving compartment is in the same zone as the air intake for
the engine, this zone must be isolated from the air filter unit, in case of fire.
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Privod vzduchu méze byt opatreny mriezkou.

Diely proti znelisteniu sa moézu odstranit pod podmienkou, Ze to nevedie k zvySeniu
dodavaného mnozstva vzduchu.

Puzdro vzduchového filtra a vzduchové potrubie méze byt z kompozitného materialu.

Material puzdra musi byt nehorlavy.

The air intake may be fitted with a grill.

Anti-pollution components may be removed, provided that this does not result in an increase
in the gquantity of air admitted.

The air filter housing and the air ducts may be made from composite material.

For the housing, the material must be fire-retardant.

327-d8 Domcek Skrtiacej klapky Throttle valve housing
327-d9b Dielce vstrekovacieho systému, ktoré riadia mnozstvo paliva dodavaného do spalovacej komory | Components of the injection system which control the quantity of fuel entering the
sa mOzu upravit, ale nie priemer otvoru Skrtiacej klapky combustion chamber may be modified, but not the diameter of the throttle valve opening.
327-d10 Jednotka Skrtiacej klapky musi byt homologvana vo VR4-KIT.. The throttle unit must be homologated in VR4-KIT.
327-h0 Pruzina sacieho ventilu Intake valve spring
327-h1 Musi byt homologovana vo VR4-KIT. Must be homologated in VR4-KIT
327-h2 Miska pruziny sacieho ventilu Intake valve spring cup
327-h3 Musi byt homologovana vo VR4-KIT. Must be homologated in VR4-KIT
328-d0 Vyfukovy ventil Exhaust valve
328-d1 Homologovany vo VR4-KIT. Homologated in VR4-KIT.
Kliny a voditka nie su nijako obmedzené; je povolené pod pruziny pridat podlozky. The cotters and guides are not subject to any restriction: it is permitted to add spacers under
the springs.
328-h0 Pruzina vyfukového ventilu Exhaust valve spring
328-h1 Musi byt homologovana vo VR4-KIT. Must be homologated in VR4-KIT
328-h2 Miska pruziny vyfukového ventilu Exhaust valve spring cup
328-h3 Musi byt homologovana vo VR4-KIT. Must be homologated in VR4-KIT
328-p0 Vyfukové potrubie Exhaust manifold
328-p0Ob Vyfukové potrubie musi byt homologované vo VR4-KIT. The exhaust manifold must be homologated in VR4-KIT.
Tepelna clona je povolena : Heat shielding is authorised :
» Priamo na zbernom potrubi, ak je demontovatelna = Directly on the manifold, if it is dismountable
= Na dieloch v tesnej blizkosti zberného potrubia, ak je demontovatelna = On components in close proximity to the manifold, if it is dismountable
328-p2 Vyfuk Exhaust system
328-p3a Za turbokompresorom fubovolné. Free downstream of the turbocharger.

Hrubka trubiek, ktoré su pre vyfukovy systém pouzité musi byt vacsia, alebo rovna ako 0.9 mm,
merana v nezakrivenej €asti. Maximalny prierez tychto trubiek musi byt rovnaky ako trubky s
vnutornym priemerom 70 mm.

Ak ma prvy timi¢ dva vstupy musi byt prierez upravenej rirky mensi, alebo rovny ako sucet
pdvodnych prierezov.

Ak je pouzity pédvodny diel mbze byt na vyusteni len jedna rura..

The thickness of the tubes used for the exhaust system must be greater than or equal to
0.9 mm, measured in the uncurved parts. The section of these tubes must be equivalent to
that of a tube with a maximum interior diameter of 70 mm.

Should two inlets exist in the first silencer, the section of the modified duct must be less than
or equal to the total of the two original sections.

Only one pipe may be present at the exit, unless the original part is used.
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Zadné vyustenie vyfuku je lubovolné.

Dodato¢né vyrezy v zadnom narazniku mbézu byt vykonané pre tento ucel.
Téato volnost nesmie spbsobit Ziadne Upravy karosérie a musi reSpektovat zakony krajiny, v
ktorej sa sutaz kona, s ohfadom na hladiny hluku.

TImi€ je sucast vyfukového systému, ktora znizuje hladinu hluku vyfuku vozidla.

The rear exhaust exit position is free.

An additional cut-out in the rear bumper can be performed for this purpose.

These liberties must not entail any bodywork modifications and must respect the laws of the
country in which the competition is run with regard to noise levels.

A silencer is a section of the exhaust system that serves to reduce the exhaust noise level of
the vehicle.

328-p4 Dodatocné diely pre uchytenie vyfuku su povolené. Additional parts for the mounting of the exhaust are authorised.
Tepelna clona je povolend : Heat shielding is authorised :
= Priamo na vyfuku, = Directly on the exhaust system
= Na dieloch v tesnej blizkosti vyfuku, ak je demontovatelna = On components in close proximity to the exhaust, if it is dismountable
328-p6 Katalyzator Catalytic converter
328-p7 Musi byt bud sériovy (pochadzajuci z homologovaného modelu vyrobeného vo viac ako 2500 | It must be either series (coming from the homologated model produced in a quantity of more
kusoch), alebo zo zoznamu v Technickom liste n°8. than 2500 units) or taken from the technical list n°8.
328-p7b Jadro katalyzatora musi byt umiestnené najmenej 150 mm pred koncom vyfukovej rury.. The catalytic converter core must be situated at least 150 mm before the end of the exhaust
pipe.
329-0 Vyvazovaci hriadel Balancing shafts
329-0 Akakolvek Uprava musi byt homologovana vo VR4-KIT. Any modification must be homologated in VR4-KIT
330-0 Zapal'ovanie Ignition
330-1 Znacka a typ zapalovacich svie€ok su lubovolné, ako aj obmedzova¢ otacok a vysokonapatové | Freedom for the make and type of the spark plugs and for the HT cables.
kable
331-0 Chladenie motora vodou Engine water cooling
331-01 Vodné Eerpadlo musi byt homologované vo VR4-KIT The water pump must be homologated in VR4-KIT.
Pohonny system vodného ¢erpadla musi byt homologovany vo VR4-KIT. The water pump drive system must be homologated in VR4-KIT.
Konzola vodného &erpadla je volnej konstrukcie.. The water pump bracket is of free design.
331-02 Chladi¢ musi byt pochadzat z modelu automobilu ,ktorych vyrobca vyrobil v mnoZstve viac | The radiator must come from a model of automobile of a manufacturer produced in a quantity
nez 2500 kusov. of more than 2500 units.
Vstupy a vystupy chladi¢a mézu byt upravené. The inlets and outlets of the radiator may be modified
Nové montézne body pre chladiaci ventilator motora mézu byt doplnené. New mounting points for the engine cooling fan may be added
Chladi¢ musi byt namontovany na tom istom mieste ako $tandardny produkény chladic. The radiator must be mounted in the same location as the standard production radiator.
Akykolvek postrekovaci systém motorového vodného chladica je zakazany. Any spraying system on to the engine water radiator is prohibited.
Jeho uchytenie je fubovolné, ako aj vodné potrubia a kryty . The fixings are free, as well as the water lines and screens.
Ventilator je volny. The fan is free.
331-03 Je povolena montaz zachytnej nadrze vody. The fitting of a water catch tank is allowed.

Pbévodna vyrovnavacia sa méze nahradit inou pod podmienkou, Ze objem novej nadrze
nepresiahne 2 litre a Ze bude v motorovom priestore.

Zatka chladi¢a a systém jeho uzatvarania su fubovolné.

Termostat je fubovolny, ako aj systém riadenia ventilatora (ventilatorov) a teploty jeho (ich)
zapnutia. VonkajSie potrubie chladiacej kvapaliny k motoru a ich prisluSenstvo su fubovolné.
Mézu byt pouzité potrubia rézneho materialu a/alebo priemerov.

V kazdom okamihu musi byt vzdialenost medzi zadnou stenou chladi€a a najzadnejSou €astou
lopatiek ventilatora maximalne 150 mm.

The original expansion chamber may be replaced with another, provided that the capacity of
the new chamber does not exceed 2 litres and that is it placed in the engine compartment.

The radiator cap and its locking system are free.

The thermostat is free, as is the control system of the electric fan(s) and the temperature at
which it (or they) cuts in. The liquid cooling lines external to the engine block and their
accessories are free. Lines of a different material and/or diameter may be used.

At any time, the maximum distance between the rear face of the radiator core and the
rearmost part of the cooling fan blades is 150 mm.
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Medzi chladi¢ a ventilator sa m6ze pridat’ kanal.

A duct may be fitted between the radiator core and the cooling fan.

333-a0 Mazanie / olejovy okruh Lubrication / Oil system

333-al Chladi¢, vymennik voda/olej, potrubia, termostat a sitka Cerpadla (vratane poctu) su lubovolné | Radiator, oil/water exchanger, lines, thermostat and pump strainers (including the number)
(bez upravy karosérie). are free (without modifying the bodywork).
Chladi¢ oleja nesmie byt zvonku karosérie. The oil radiator cannot be situated outside the bodywork.
Otvoreny typ odvetrania olejovej vane : Open type sump breather:
Ak mazaci systém zahffia otvoreny typ odvetrania olejovej vane, musi byt vybaveny tak, Ze | If the lubrication system includes an open type sump breather, it must be equipped in such a
olej teCie do zachytnej nadrze. Tato musi mat objem 1 liter. Tato nadrz musi byt bud z|way that the oil flows into a catch tank.
priehlfadného plastického materialu, alebo musi mat priehladny panel. This must have a capacity of llitres.
Odluéovaé vzduch/olej : This container must either be made of translucent plastic or include a transparent panel.
Odlucovac oleja zo vzduchu méze byt namontovany mimo motor (maximalny objem 1 liter) v Air/oil separator:
sulade s Obr. 255-3. An air/oil separator may be mounted outside the engine (maximum capacity 1 litre), in
Olej musi zo zachytnej nadrze tiect do motora len za pomoci gravitacie. accordance with Drawing 255-3.
Ak nie,v ypary sa musia znovu nasat do motora sacim systémom The oil must flow from the oil catch tank towards the engine by the force of gravity alone.
Ventilator : If not, the vapours must be re-aspirated by the engine via the intake system.
Na chladenie motorového oleja méze byt namontovany ventilator, ale nesmie mat vplyv na | Fan:
aerodynamiku. A fan may be fitted for cooling the engine oil, but must have no aerodynamic effect.

333-a2 Mierka oleja je fubovolna pod podmienkou, Ze je po cely €as pritomna a nema inu funkciu. The oil gauge is free, but must be present at all times and have no other function. It may be
Moze byt zo svojho pdvodného miesta prelozena. moved from its original position.

333-a3 Olejovy filter a/alebo jeho drziak su volné pod podmienkou, Ze su zamenitelné s pévodnym | The oil filter and/or its support are is free, provided that they are interchangeable with the
filtrom a/akebo drziakom.. original filter and/or support.
Montaz olejového filtra, alebo patrony v pracovnej polohe je povinna a cely olejovy prietok musi | The fitting of an oil filter or a cartridge in working order is mandatory, and the entire oil flow
prechadzat tymto filtrom, alebo patrénou. Sériové olejové potrubie mdze byt nahradené inym. must pass through this filter or cartridge. The series oil line may be replaced with another.
Za ucelom montaze chladi¢a oleja a napojenia teplotného a/alebo tlakového snimaca méze byt
drziak olejového chladi¢a opracovany, alebo premiestneny. In order to allow the fitting of oil cooler and temperature and/or pressure sensor connections,
Je dovoleny adaptér medzi olejovym filtrom a krytom olejového filtra, alebo medzi drziakom | the oil filter support may be machined or replaced.
olejového filtra a blokom motora. Tento adaptér méze mat tiez olejové chladenie a pripojenia na | An adapter between the oil filter and the oil filter housing, or between the oil filter support and
teplotny a/alebo tlakovy snimac¢ the engine block, is permitted. This adapter may also have oil cooling and temperature

and/or pressure sensor connections.

333-b0 Olejova vana a olejové cerpadlo QOil sump and oil pump

333-b1 Olejova varia musi byt homologovana vo VR4-KIT.Jej jedinou funkciou musi byt, Ze obsahuje | The oil sump must be homologated in VR4-KIT. Its sole function must be that of containing
olej. oil.
Pocet montaznych bodov nesmie prekrocit’ original. The number of mounting points must not exceed the original.
Sucha vana nie je povolena. Dry sump is not allowed.

333-b2 Montaz priecok v olejovej vani je povolena. The fitting of baffles in the oil sump is authorised.

333-b3 Mbze byt pridany deflektor, alebo sériovy deflektor mdze byt nahradeny pod podmienkou, Ze | An oil deflector may be added or the series deflector may be replaced, provided that the
vzdialenost medzi plochou tesnenia olejovej vane a plochou bloku motora sa nezvysi o viac ako | distance between the oil sump seal surface and that of the engine block is increased by no
6 mm. more than 6 mm.

333-b4 Olejové cerpadlo musi byt homologované vo VR4-KIT. Oil pump must be homologated in VR4-KIT.
Systém pohonu olejového Eerpadla musi byt homologovany vo VR4-KIT. The drive system of the oil pump must be homologated in VR4-KIT.

400-1 PALIVOVY OKRUH / FUEL CIRCUIT
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401-a0 Palivova nadrz Fuel tank
401-al Palivova nadrz musi byt homologovana v rozSireni VR4-KIT. M6zZe sa pouzit' len takato nadrz | The fuel tank must be homologated in the VR4-KIT extension. Only this tank may be used
(bez akejkolvek upravy). Jej umiestnenie musi byt uvedené v rozsireni VR4-KIT. (without any modification). Its location must be that specified in the VR4-KIT extension.
Medzi palivovou nadrzou a priestorom pre posadku je povinny kvapalinam odolny kryt. A leakproof and flameproof cover between the tank and the occupants is mandatory.
Doplnoyaple pallva’sa moZe diat iba prpstredmctvom _rych_lospo_Jky’. N N . It is mandatory that refuelling must only be carried out by means of a fast connector.
Kvapalinam odolny kryt na kontrolu datumu platnosti palivovej nadrze musi byt dostupny, ako A leak f . d I he checki f th lidi irv d f the fuel K
o je uvedené v Clanku 253-14. eak-proof cover in order to allow the checking of the validity expiry date of the fuel tan
must be available as described in Article 253-14..
Umiestnenie pa_livovei nadrze mus) resnpvektov‘at’ nsledov'ne podmier)lfv - S . | The location of the fuel tank must respect the following conditions :
= Podlaha v priestore pre posadku méze byt upravena pre montaz palivovej nadrze v oblasti The fi i ih Kpi b dified i d - I the fuel K in th
zadnjch sedadiel. 0 The floor of the cockpit may be modified in order to install the fuel tank in the rear seats
oy B . area.
Maximalne rozmery z vyplyvajuceho otvoru v podiahe st 1000 x 500 mm. The maximum dimensions of the resulting hole in the floor are 1000 x 500 mm.
= Boc¢né nosniky nesmu byt upravované. . . . -
= Musi to byt najmenej 50 mm za povinnou diagonalnou vystuhou hlavného obluka. . ;I'he Sldg rallsl cannSOé be mof(tjlfleg. bii di | fth in rollb
- Musi to byt pred osou zadnych Kolies. IE mus: be ?t easé ftrr?m a erthe? |g?tc>|ry iagonal strut of the main rollbar.
o . . . S ) . .| = It must be forward of the rear wheel centreline.
OV%cneélova prepazka hribky 1,2 mm namontovana medzi nadrZ a priestor pre posadku je (, A 1.2 mm thick steel screen fitted between the tank and the cockpit is compulsory.
? Dno né’drie musi byt najmenej 80 mm od najnizsieho bodu Sasi = The bottom of the tank must be at least 80 mm from the lowest point of the chassis.
* Len dva vzducho a vodotesné okienka ( kontrélne okienka bre kontrolu datumu platnosti » Only two airtight and watertight inspection hatches (in addition to the inspection hatch for
nadrze ) v priestore pre posadku st povolené o celkovej ploche 800 cm2 checking the tank’s validity date) in the cockpit are allowed, with a total surface of 800 cmo.
P pre p P 1P ' The modifications of the chassis / bodyshell (design and fitting) must be must imperatively be
Upravy $asi/ skelet ( kondtrukcia a montaZ ) musia byt nevyhnutne scvalené a certifikované approved and certified by the R4 kit manufacturer.
vyrobcom kitu R4. Protection of the fuel tank:
. RS = The tank must be contained in a leakproof box (minimum specification : GRP+Kevlar base,
?szgfzpamﬁ;el g?/?rzibalené obalom odolnym  kvapalinam (minimalnej S$pecifikacie: with an intermediate layer of absorbent material, wall thickness 10 mm) attached to the floor.
$0Rn|13m;<epvrlii[1(;/\gny%;kfzbdslgh:avou medzivrstvou z absorbeneho. materidlu, s hrabkou steny = The height of the assembly (tank + leakproof box) must not exceed 600 mm.
= Vyska zostavy (nadrz + kvapalinam odolny obal) nesmie byt viac ako 600mm.
402-a0 Palivovy okruh Fuel circuit

Palivovy okruh musi obsahovat len tieto nasledovné Casti :

= jeden zasobovaci vystup pre motor.

= jedno vratné palivové vedenie do nadrze

= dve rychlospojky pre tankovanie ( tieto rychlospojky musia byt umiestnené vo vozidle )
= jedno odvzdusSnenie v sulade s ¢lankom 253 Prilohy J

= najviac dve mierky paliva je mozné pripojit

Palivové linie musia byt leteckej kvality. }
Montaz palivového potrubia je lubovolna pod podmienkou, Ze su dodrzané predpisy Clanku
253-3 Prilohy J.

Vysokotlaké palivové Eerpadlo :
Homologované vo VR4-KIT.
Konzola €erpadla je volnej konstrukcie

Palivové Cerpadla ( okrem vysokotlakych) :.
Palivové €erpadla (vratane ich poctu) su fTubovolné, pokym su zabudované v palivovej nadrzi.
Benzinové filtre s maximalnym objemom 0,5 litra sa m6zu do dodavacieho palivového okruhu

The fuel circuit must include only the following parts :

= One fuel supply outlet for the engine.

= One fuel return into the tank.

= Two quick-action couplings for refuelling (these couplings must be situated inside the
vehicle).

= One breather in conformity with Art. 253 of Appendix J.
= The attaching of two petrol gauges at most.

The petrol lines must be of aviation quality.

The installation of petrol lines is free provided that the prescriptions of Article 253-3 of
Appendix J are respected.

High pressure fuel pump :

Homologated in VR4-KIT.

The pump bracket is of free design.

Fuel pumps (except high pressure pumps)

Fuel pumps (including their number) are free provided that they are installed inside the fuel
tank.
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doplnit.

Palivovy vypustny otvor

Ak je palivovy vypustny otvor predpisany predpismi, musi byt namontovany v €asti palivového
okruhu s nizkym tlakom.

Mierka paliva

Su povolené maximalne dve palivové mierky.

Musia byt Uplne nezavislé od ECU.

Chladi€ :
Je povolené namontovat do palivového okruhu chladi€ (maximalny objem 1 liter).
Chladi€¢ nesmie byt v priestore pre posadku, alebo v batozinovom priestore.

Petrol filters with a maximum unit capacity of 0.5 | may be added to the fuel feed circuit.

Euel bleed port

When a fuel bleed port is imposed by the regulations, it must be mounted on the low
pressure part of the fuel circuit.

Petrol gauges

A maximum of 2 petrol gauges is allowed.

They must be completely independent from the ECU.

Radiator :
It is allowed to install a radiator in the fuel circuit (maximum capacity: 1 litre).
The radiator must not be located in the cockpit or in the boot.

500-1 ELEKTRICKE ZARIADENIE / ELECTRICAL EQUIPMENT
500-1 Elektrické zvazky su lubovolné. okrem motorovej slucky. The electric cable assembly are free except the engine loom.
Musi byt pouzitd motorova sluéka homologovana vo VR4-KIT. The engine loom homologated in VR4-KIT must be used.
Maximalne povolené napatie je 16 Voltov, okrem ovladania vstrekovacov a osvetlenia (dobijacie | Maximum voltage allowed is 16 Volts except for injector drive and lightning system
lampy, LED svetla...). (discharge lamp, LED lamp...).
Pre spolujazdca sa m6ze namontovat tachometer na meranie rychhlosti a vzdialenosti (typu | A speed and distance control device (Coralba type) may be fitted for the co-driver's use.
Coralba)
Takato montaz nesmie vytvarat Ziadne nebezpecenstvo. Such installation must not involve any risk.
Jjazdec musi byt schopny pri jazde vidiet rychlost vozidla. The driver must be able to see the speed of the car when driving.
Do elektrického systému mézu byt doplnené poistky. Fuses may be added to the electrical system.
Poistkova skrinka sa méze premiestnit, alebo odstranit.. The fuse boxes may be moved or removed.
500-3 Klaksén méze byt zmeneny a/alebo doplneny o dalsi, v dosahu posadky.. The horn may be changed and/or an additional one added within reach of the passenger.
501-bat0 Batéria Battery
501-batl Znacka a typ batérie : Make and type of battery :

Znacka, kapacita a batériové kable su lubovolné.
Pocet batérii dany vyrobcom musi ostat zachovany.
Musi pochadzat’ z katalégu vyrobkov, alebo z katalégu dielov pre sutaze.

Maximalna kapacita je 250 Ah.
Minimalna hmotnost batérie je 8 kg.
Umiestnenie batérie (batérii) :
Batéria musi byt suchého typu, ak nie je v motorovom priestore.
AK je batéria v priestore pre posadku :

musi byt umiestnena za zakladriou sedadla jazdca, alebo spolujazdca.
Uchytenie batérie :
Kazda batéria musi byt bezpecne uchytena a kladny pél musi byt chraneny.
AK je batéria premiestnena z pdvodného miesta musi byt prichytena ku karosérii pouZitim
kovovej podlozky a dvomi kovovymi izolovanymi svorkami uchytenymi do podlahy skrutkami a
maticami.
Pre uchytenie tychto svoriek sa musia pouzit kovové skrutky s priemerom najmenej 10 mm a
pod kazdou skrutkou musi byt platni¢ka s hrubkou minimalne 3 mm a s plochou minimalne 20
cm? zo spodu karosérie.
Mokra batéria :
Mokra batéria musi byt prekryta kvapalinam odolnym plastickym krytom, ktory je prichyteny
nezavisle od batérie.

The make, capacity and cables of the battery are free.
The number of batteries laid down by the manufacturer must be retained.
It must be taken from a large scale production catalogue or from a competition parts
catalogue.
Maximum capacity 250 Ah.
Minimum weight of the battery : 8 kg.
Location of the battery(ies) :
The battery must be of the dry type if it is not in the engine compartment.
If in the cockpit :
o the battery must be situated behind the base of the driver’s or co-driver's seat.
Battery fixing :
Each battery must be securely fixed and the positive terminal must be protected.
Should the battery be moved from its original position, it must be attached to the bodyshell
using a metal seat and two metal clamps with an insulating covering, fixed by bolts and nuts.

For attaching these clamps, metallic bolts with a diameter of at least 10 mm must be used,
and under each bolt, a counterplate at least 3 mm thick and with a surface of at least 20 cm?
beneath the metal of the bodywork.
Wet battery :
e a wet battery must be covered by a leak proof plastic box, attached independently of the
battery.
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501-bat2 Zasuvka pre pripojenie k batérii je v priestore pre posadku povolena. A power take-off connected to the battery is permitted in the cockpit.
502-alt0 Alternator / generator / Startér Alternator / Generator / Starter
502-altl Musia byt zachované They must be retained.
-Alternator : Alternator :
Alternator musi byt homologovany vo VR4-KIT. The alternator must be homologated in VR4-KIT.
Musia byt pouzité montaze alternatora homologované vo VR4-KIT. The alternator mountings homologated in VR4-KIT must be used.
Musi byt pouzita remenica alternatora homologovana vo VR4-KIT. The alternator pulley homologated in VR4-KIT must be used.
Startér : Starter motor :
Startér a jeho umiestnenie musi byt Homologované vo VR4-KIT.. The starter motor and its position must be homologated in VR4-KIT.
502-altlc Dynamo sa nesmie zamenit' za alternator a naopak A dynamo may not be replaced with an alternator, and vice-versa.
503-écl0 Osvetlenie Lighting system
503-écl1 Predné svetla a zadné svetla musia byt pévodné. Front headlights and rear lights must be original.
Nasledovné upravy su povolené len na $tandardnych telesach prednych reflektorov : The only modifications allowed on the standard headlight body are the following :
* je povolené odstranit pdvodné montazne drziaky reflektorov, ktoré zasahuju do (= It is permitted to remove the original headlight mounting brackets which interfere with the
homologovanych kolesovych oblukov, aby bol umozneny prechod 18" kolies. homologated wheel arch, in order to allow the passage of the 18” wheel.
= je povolené odstranit pévodné montazne drziaky reflektorov pre montaz dielov povolenych pre | = It is permitted to remove the original headlight mounting brackets for the installation of parts
chladiaci systém ( voda a vzduch ). authorised for the cooling system (water and air).
= odstranené drziaky musia byt nahradené inymi drziakmi, ktoré maju iné umiestnenie a musia | = The removed brackets must be replaced with other brackets which may be in different
byt pevne uchytené o teleso reflektoru ( bezdemontazny spoj napr. nity, lepenie.... ). positions and must be firmly attached to the headlight body (non-dismountable connection
e.g. rivets, bonding,...).
= nové drziaky reflektorov, ktoré su uchytené o ich teleso, nesmu mat inu funkciu nez je montaz | = The new headlight mounting brackets which are attached to its body must not have any
reflektorov. other function than the mounting of the headlight.
» hmotnost' upravenych reflektorov, ktoré su vybavené novymi drziakmi nesmu vazit menej nez | = The weight of the modified headlight equipped with the new brackets must not be less than
hmotnost pévodného neupraveného dielu. the weight of the original unmodified part.
Tieto Upravy nesmu mat za nasledok tvorbu akychkolvek otvorov v telese pdvodnych | These modifications must not result in the creation of any additional openings in the body of
reflektorov a nesmu byt viditelné z vonku vozidla. the original headlight and must not be visible from outside the car.
Pridavné svetla : Additional lights:
- Nesmu byt zabudované do karosérie. - They may not be housed within the bodywork.
- Nesmu sa pouzit’ pri prejazdoch medzi rychlostnymi skuskami. - They must not be used outside special stages.
- Musia byt namontované tak, ze pri pohlade spredu musia byt celé pod spodnym okrajom - They must be installed entirely below the lower edge of the windscreen when viewed
¢elného okna from the front.
- Musia byt namontovane symetricky - They must be installed symmetrically.
- Ziadna nova montaz, ani ich zabudovanie nesmie vytvarat aerodynamicky vplyv. - Any new housings or mounting system must not create any aerodynamic effect.
- Pridavné svetla nesmu vytvarat ostré hrany, alebo iné nebezpecenstvo (podla posudenia - The additional lights must not present any sharp edges or other hazards (to the
technickych komisarov) judgement of the scrutineers).
Ak su pévodné hmlové svetla nezavislé od prednych svetiel, mézu byt odstranené If they are independent of the headlights, the original fog lights may be removed.
Denné svetla sa m6zu nahradit’ nahradnym dielom. Diurnal lights (daytime lights) may be replaced with a substitute part.
Kryty prednych svetiel sa mézu pouZit pod podmienkou, Ze ich jedinou funkciou je ochranit skio | Protective headlight covers may be fitted, provided that their only function is to cover the
svetiel a nemaju Ziadny vplyv na aerodynamiku vozidla. glass and that they have no influence on the car’s aerodynamics.
Bocné smerovky (ako aj ich poloha)sa musia zachovat, ak st na bezne vyrabanom vozidle. Lateral indicator lights (as well as their location) must be retained if fitted on the standard
production car.
VSetky ziarovky su fubovolné All bulbs are free.
503-écl2 Montaz cuvacieho svetla je povolena pod podmienkou, ze sa zapne len ked je zaradena | The fitting of a reverse light is authorised, provided that it does switch on only when the

spiatocka a su dodrzané prislusné dopravné predpisy.

reverse gear is engaged and that police regulations are respected.
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600-0 PREVODY / TRANSMISSION

602-b0 Spojka Clutch

602-bl Mechanizmus spojky musi byt homologovany vo VR4-KIT. The clutch mechanism must be homologated in VR4-KIT.
Lamela spojky je fubovolna a musi byt keramicko-kovového typu The clutch disc is free but it must be of the cerametallic type.

602-b4 Hlavny valec spojky musi pochadzat z katalogu velkosériovej vyroby, alebo z katalogu | The clutch master cylinders must come from a large scale production catalogue or from a
sutaznych dielov. competition parts catalogue.

602-b5 Nadrze kvapaliny spojky sa mézu uchytit v priestore pre posadku. The clutch fluid tanks may be fixed inside the cockpit.
V takom pripade musia byt bezpe€ne prichytené a prekryté kvapalinam a ohnu odolnym | In that case, they must be securely fastened and be protected by a leakproof and flame proof
krytom. cover.

603-0 Prevodovka / montaz zadného diferencialu Gearbox / rear différential mountings

603-01 Montaze prevodovky a zadného diferencialu moézu byt nahradené / pridané. The gearbox and rear differential mountings may be replaced / added.

603-02 Za tychto podmienok méze byt material pruznych ¢asti zmeneny. In these conditions, the material of the elastic part may be replaced.

603-b0 Prevodovka a zadny diferencial Gearbox and rear differential

603-bl Prevodovka, predny a zadny ddiferencial musia byt homologované vo VR4-KIT. The gearbox, the front differential and the rear differential must be homologated in VR4-KIT.
Pocet zubov a homologované prevodové pomery musia byt zachované. The number of teeth and the homologated ratios must be retained.

603-d0 Ovladanie prevodovky Gearbox control

603-d1 Ovladanie prevodovky (sekvenéné) musi byt musi byt v sulade s nasledovnymi podmienkami : | The gearbox control (sequential linkage) must comply with the following conditions :
= Mechanické sekvencné riadenie (postupné). ) = Mechanical sequential control.
» Paka prevodovky musi byt uchytena na podlahe, alebo na stlpiku riadenia a musi byt = The gear lever must be fixed on the floor or on the steering column and can be adjustable.
nastavitelna. Ak je uchytena na stlpiku riadenia spojenie medzi pakou prevodovky a If fixed on the steering column the link between the gear lever and the gearbox must not be
prevodovkou nesmie byt tuhé ( lanko, a pod....). rigid (cable etc...).
= Upravy v karosérii pre umoznenie prechodu radenia prevodov je povolené len vtedy, ak = Modifications to the bodywork for the passage of the new gearshift control are authorised
nemaju protirecenie v inych bodoch tychto predpisov. only if they are not in contradiction with other points of these regulations.
= Zmena prevodov sa musi konat mechanicky. = Gear changes must be made mechanically.

603-h0 Prevodovka / chladenie zadného diferencialu Gearbox /rear differential cooling

603-h1 Dodato€né mazanie a cladiace zariadenie oleja méze byt pridané ( chladi€ + len olejové rarky | An additional lubrication and oil cooling device may be added (cooler + oils pipes only).
)..

605-a0 Rozvodovka Final drive

605-al Rozvodovka musi byt homologovana vo VR4-KIT. The final drive must be homologated in VR4-KIT.

Len homologované prevody rozvodovky vo VR4-KIT (zostava pastorok/veniec) su povolené.
Ovladaci systém rozpojenia zadného pohonu musi byt homologovany vo VR4-KIT.

Spojkové hlavné valce pre ovladanie rozpojovacieho systému musia pochadzat z katalogu
velkosériovej vyroby, alebo z katalogu sutaznych dielov.

Nadrz kvapaliny vypinacieho zariadenia zadného koncového prevodu méze byt v priestore pre
posadku, alebo v batozinovom priestore.

Musi byt z nehorlavého materialu, alebo chranena kvapalinam a ohriu odolnym krytom.

Only the final drive ratios (pinion/crown assembly) homologated in VR4-KIT are authorised.
The actuation system of the rear drive disconnect must be homologated in VR4-KIT.

The clutch master cylinders for controlling the disconnect system must come from a large
scale production catalogue or from a competition parts catalogue.

The fluid tank of the rear final drive disconnect device may be located in the cocpit or in the
boot

It must be made from a flame-proof material or be protected by a leak and flame-proof
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605-d0 Diferencial (predny a zadny) Differential (front and rear)

605-d1 Diferencial s mechanickym obmedzovanim preSmykovania musi byt homologovany vo VR4-| The mechanical type limited slip differential must be homologated in VR4-KIT.
KIT.

605-d2 Diferencial s mechanickym obmedzovanim preSmykovania znamena akykolvek systém, ktory | "Mechanical limited slip differential” means any system which works purely mechanically, i.e.
pracuje Cisto mechanicky, tzn bez pomoci hydraulického, alebo elektrického systému. without the help of a hydraulic or electric system.

606-c0 Prieéne a pozdizne prevodové hriadele Transverse and longitudinal transmission shafts

606-cl Prieéne a pozdiZne prevodové hriadele musia byt homologované vo VR4-KIT. The transverse and longitudinal transmission shafts must be homologated in VR4-KIT.
Pozdizny hriadel a jeho spojovaci diel musiia byt homologované v homologa&nom liste ASN-R4 | The longitudinal shaft and its intermediate part must be homologated in the homologation
( vybrany z pozdiznych hriadefov homologovanych vo VR4-KIT ). form ASN-R4 (selected from the longitudinal shafts homologated in VR4-KIT).
Stredové lozisko musi byt homologované vo VR4-KIT. The centre bearing must be homologated in VR4-KIT.
Drziak pozdiznych hriadelov na karosérii : Longitudinal shafts support on the bodyshell :
Montaz stredového loZiska pozdizneho hriadela je vorna. The mounting of the longitudinal driveshaft centre bearing is free.

700-a0 ZAVESENIE PREDNEJ A ZADNEJ NAPRAVY / FRONT AND REAR AXLES-SUSPENSIONS

700-al VSetky diely zavesenia homologované v rozSireni VR4-KIT sa musia pouzit bez akychkolvek | All the suspension parts homologated in the VR4-KIT extension must be used without any
Uprav. modifications.
Montazne body pre predny pomocny ram : Mounting points for the front subframe :
Musia byt homologované v homologaénom liste ASN-R4. They must be homologated in the homologation form ASN-RA4.
Upevnovacie matice na strane skeletu musia byt homologované v rozSireniVR4-KIT. The fixing nuts on the shell side must be those homologated in the VR4-KIT extension.
Montazne body predného pomocného ramu na $asi mézu byt zosilnené pomocou The mountings of the front subframe on the chassis can be strengthened with hollow areas if
dutych priestorov ak je to potrebné, v ramci limitu objemu, ktory je stanoveny valcom o necessary, within the limit of a volume delimited by a cylinder with a radius of 150mm in
polomere 150 mm s ohladom na osi upevnovacich skrutiek pomocného ramu. relation to the axis of the anchor screws of the subframe under consideration.
Montazne body pre zadny pomocny ram : Mounting points for the rear subframe :
Musia byt homologované v homologaénom liste ASN-R4. They must be homologated in the homologation form ASN-RA4.
Pozri obrazok €.2 pre moznost uprav skeletu ( nie je povoleny otvor v zéne definovanou See Drawing n°2 for the possible modifications of the shell (no opening is authorised in the
na obrazku ¢€.2 ). zone defined by Drawing n°2).
. The fixing nuts on the shell side must be those homologated in the VR4-KIT extension.
Upeviiovacie matice na strane skeletu musia byt homologované v rozsireniVR4-KIT. The mountings of the rear subframe on the chassis can be strengthened with hollow areas if
Montazne body zadného pomocného ramu na Sasi mozu byt zosilnené pomocou necessary, within the limit of a volume delimited by a cylinder with a radius of 150mm in
dutych priestorov ak je to potrebné, v ramci limitu objemu, ktory je stanoveny valcom o relation to the axis of the anchor screws of the subframe under consideration.
polomere 150 mm s ohladom na osi upevnovacich skrutiek pomocného ramu. Additional mounting points on the shell must be reinforced so that, under all circumstances,
Dodato€né montazne body na skelete musia byt vyztuzené aby,za kazdych okolnosti, they can withstand the loads caused by the modifications to the suspension, independently of
mohli odolat zataziam spdsobenymi Upravami zavesenia, nezavisle od bezpe¢nostnej klietky. the safety cage.
Zosilenie montaznych bodov pridanim materialu je povolené pod podmienkou, ze material The reinforcement of anchorage points with additional material is authorised on condition that
sleduje pdvodny tvarr a je s nim v kontakte.. material following the original shape and in contact with it is used.
Zosilenia zavesenia nesmu vytvarat’ duté priestory a nesmu dovolit spojenie dvoch oddelenych | The suspension reinforcements must not create hollow sections and must not allow two
dielov tak, aby vytvarali jeden celok. separate parts to be joined together to form one.
Vymedzovace odklonu : musia byt homologované vo VR4-KIT. Camber spacers : must be homologated in VR4-KIT.
Horné platne zavesenia pre montaz timicov Upper plates for mounting the shock absorbers

700-a3

Stred rotacie hornej platne jmusi byt umiestneny v sulade s Prilohou 1.
Bod rotacie musi byt vystredeny v spojitosti s vezou timi¢a homologovanou vo VR4-KIT a stred

The centre of rotation of the upper plate is positioned in accordance with Appendix 1
The point of rotation must be centred in relation to the shock absorber turret homologated in
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rotacie musi byt 20 mm nad montaznou rovinou veze.

Prestavovanie nie je povolené.

VRA4-KIT and the centre of rotation must be 20 mm above the mounting diagram with the
turret .
No adjustment allowed .

701-bl Predné a zadné naboje Front and rear hubs
Naboje musia byt homologované vo VR4-KIT. The hubs must be homologated in VR4-KIT.
Rozperné vlozky kolies m6zu byt pouzité v sulade s tymito predpismi. Wheel spacers may be fitted (in compliance with these regulations).
Spredné a zadné nosice nabojov Front and rear hubcarriers
701-cl Nosic¢e nabojov musia byt homologované vo VR4-KIT. The hubcarriers must be homologated in VR4-KIT.
Drziaky ( pre 3-uholnikové rameno, paku riadenia, tyCe zavesenia, brzdovy strmen, vzperu ) a | The brackets (for wishbone, steering arm, toe link, brake calliper, strut) and camber spacers
vlozky pre odklon kolesa nachadzajuce sa na nosi¢och nabojov musia byt homologované vo | fitted on hubcarriers must be homologated in VR4-KIT.
VR4-KIT.
Predné a zadné ramena ( 3-uholnikové) Front and rear wishbones
701-d1
Ramena musia byt homologované vo VR4-KIT. The wishbones must be homologated in VR4-KIT
701-el Predny pomocny ram/ Zadny pomocny ram Front subframe / Rear subframe
Pomocné ramy musia byt homologované vo VR4-KIT. The subframes must be homologated in VR4-KIT.
702-0 Pruziny Springs
702-1 Rozmery hlavnych a pomocnych pruzin su fubovolné (ale nie ich typy). The main and helper spring dimensions are free (but not the type).
Sedla pruzin sa mbézu nastavovat dokonca aj ked tieto zahffiaju pridavny material The spring seats may be made adjustable even if this includes the adjunction of material.
Material hlavnych a pomocnych pruzin musi byt ocelova zliatina. The material of the main and helper spring must be steel alloy.
Vinuta pruzina sa méze nahradit dvomi, alebo viacerymi pruzinami rovnakého typu suosimi, | A coil spring may be replaced with two or more springs of the same type, concentric or in
alebo v sérii, pod podmienkou, Ze sa daju namontovat bez akychkolvek inych Gprav ako tych, | series, provided that they can be fitted without any modifications other than those specified in
uvedenych v tomto Clanku this article.
706-a0 Stabilizatory ( predny a zadny ) Anti-roll bars (front and rear)
706-al Stabilizatory nastavitelné z priestoru pre posadku su zakazané. Anti-roll bars that can be adjusted from the cockpit are prohibited.
Priemer stabilizatorov je volny. The diameter of the antiroll bar is free.
Stabilizatory musia byt vyrobené zo zliatiny na baze zeleza. The antiroll bars must be made from iron-based alloy.
Duté prierezy stabilizatorov su zakazané, prirez musi byt plny cez najmenej 90 % celkovej | Hollow section antiroll bars are forbidden; the section must be solid over at least 90% of the
dizky. overall length.
Za Ziadnych okolnosti nesmu byt stabilizatory navzajom spojené. The anchorage points on the bodyshell and the antiroll bar links are of free design.
Stabilizatory musia byt ¢isto mechanického typu (Ziadna ¢ast hydraulického typu nesmie byt | Under no circumstances may the antiroll bars be connected to one another.
napojena na stabilizator, alebo nejaky jeho komponent). The antiroll bars must be of a purely mechanical type (no part that is of a hydraulic type may
Stabilizatory homologované vyrobcom sa mézu odstranit, alebo odpojit be connected to the antiroll bar or to one of its components).
The antiroll bars may be removed or disconnected.
707 TIimice Shock absorbers
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Na kazdé koleso je povoleny len jeden timic.

Timi€e su volné, ale musia byt v sulade s nasledovnymi podmienkami :
» Musi byt na predaj v obchodnej sieti

= Maximalny vnutorny priemer vSetkych lozisk typu « uniball » je 32 mm
= Rozmery timi€ov su volné

= Klzné loziska su povinné

Za Ziadnych okolnosti nesmu byt timi¢e navzajom spojené.

Kontrola principu €innosti timi¢a sa musi vykonat nasledovne :

Akonahle su pruziny a/alebo torzné tyCe odstranené musi vozidlo dosadnut na koncové dorazy
za menej ako 5 minut.

S ohladom na princip ich ¢innosti su timi¢e plnené plynom povaZované za hydraulické timice.

Ak maju timice oddelené nadrze kvapalin umiestnené v priestore pre posadku, alebo v
batozinovom priestore, ak tento nie je oddeleny od priestoru pre posadku, musia byt pevne
prichytené a musia mat ochranu.

Obmedzenie zdvihu sa méze dodat

Na kazdé koleso je povolené len jedno lano a jeho jedinou funkciou je obmedzit pohyb kolesa
ked nie je timi¢ stlaceny.

Vodné chladiace systémy su zakazané.

Vymeny pruzin a nastavovanie tlmiCov =z priestoru pre posadku su zakazané.
Horna montaz timica je volna.

Only one shock absorber per wheel is authorised.

The shock absorbers are free but must comply with the following conditions :
= They must be sold in a distributors’ network.

= The maximum internal diameter of all the Uniballs is 32 mm.

= The dimensions of the shock absorbers are free.

= Plain bearing are mandatory.

Under no circumstances may the shock absorbers be connected to one another.

The checking of the operating principle of the shock absorbers must be carried out as follows
Once the springs and/or the torsion bars are removed, the vehicle must sink down to the
bump stops in less than 5 minutes.

With regard to their principle of operation, gas-filled shock absorbers are considered as
hydraulic shock absorbers.

If the shock absorbers have separate fluid reserves located in the cockpit, or in the boot if
this is not separated from the cockpit, these must be strongly fixed and must have a
protection.

A suspension travel limiter may be added.

Only one cable per wheel is allowed, and its sole function must be to limit the travel of the
wheel when the shock absorber is not compressed.

Water cooling systems are forbidden.

Changes to the spring and shock absorber settings from the cockpit are prohibited.

The shock absorber top mounting is free.

707b TImice typu Mc Pherson McPherson type shock absorbers
Maximalny vnitorny priemer horného gulového kibu je 32 mm The maximum internal diameter of the upper ball joint is 32 mm.
800-a0 PODVOZOK / RUNNING GEAR
801-a0 Kolesa Wheels
801-al Kompletné kolesa su lubovolné pod podmienkou, ze sa vmestia ko pdvodnej karosérie, tzn. ze | Complete wheels are free provided that they may be housed within the original homologated

horna ¢ast kompletného lodesa umiestnena zvislo nad stredom naboja kolesa musi byt zakryta

karosérioum pri merani zvislo.

Uchytenie kolesa skrutkami mdze byt lubovolne zmenené na uchytenie zavrtnymi skrutkami a

maticami.

Pouzitie pneumatik ur€enych pre motocykle je zakazané.

Za ziadnych okolnosti nesmie zostava " rafik/pneumatika” prekrocit’ Sirku 9" a priemer 650

mm.

Rafiky musia byt povinne vyrobené zo zliatiny.

* Pre Rallye na Strku su povolené len rafiky 6.5" x 15"alebo 7" x 15", lubovolného materialu
(pod podmienkou, Ze su zliatinové a ich minimalna hmotnost pre 6.5" x 15"alebo 7" x 15" je
8,6 kg.

* Pre Rallye na asfalte su povolené len rafiky 8" x 18", material 8" x 18" je fubovolny (pod
podmienkou, Ze su zo zliatiny) a minimalna hmotnost je 8.9 kg.

Uchytenie odsavania vzduchu na kolesach je zakazané.

Pouzitie akéhokolvek zariadenia umoznujuceho pneumatike udrzat’ si vykon s tlakom rovnym,

alebo mensim ako atmosferickym je zakazané.

Vnutro pneumatiky (priestor medzi rafikom a vnuatornou €astou pneumatiky) musi byt vyplneny

len vzduchom.

Najmenej jedno nahradné koleso je povinné.

bodywork; this means that the upper part of the complete wheel, located vertically over the
wheel hub centre, must be covered by the bodywork when measured vertically.
Wheel fixations by bolts may be freely changed to fixations by pins and nuts.

The use of tyres intended for motorcycles is forbidden.

Under no circumstances may the “rims / tyres” assembly exceed a width of 9” and a diameter
of 650 mm.

Rims must imperatively be made from cast material.

* For gravel rallies, only 6.5” x 15” or 7” x 15” rims are authorised, the material of the rims is
free (provided that it is cast) and the minimum weight of a 6.5” x 15” or 7” x 15” rim is 8.6 kg.

* For asphalt rallies, only 8” x 18” rims are authorised, the material of the 8” x 18” rims is free
(provided that it is cast) and the minimum weight of an 8” x 18” rim is 8.9 kg.

The fitting of air extractors on the wheels is prohibited.

The use of any device allowing a tyre to conserve its performances with a pressure equal to
or lower than atmospheric pressure is prohibited.

The inside of the tyre (the space included between the rim and the inside of the tyre) may
only be filled with air.

At least one spare wheel is compulsory.
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Ak sa vSak pouziju musia byt bezpecne uchytené a nesmu byt v priestore pre posadku vozidla.
Z ich umiestnenia nesmie vyplynut’ Ziadna vonkajSia Uprave karosérie.

However if there are any, they must be securely fixed, and not installed in the space reserved
for the occupants of the vehicle. No exterior modification of the bodywork must result from
this installation.

803-a0 Brzdovy systém Braking system
Len brzdové kotuce, strmene,a ich upevnenie homologované vo Variante VR4-KIT sa mdzu | Only the brake discs, callipers and their fixations homologated in the VR4-KIT variant may be
pouzit (bez uprav)). used (without any modifications).
Brzdové oblozZenie Brake linings
Brzdové oblozZenie je lubovolné, ako aj ich montaz (nitovanie, lepenie a pod.) pod podmienkou, | Brake linings are free, as well as their mountings (riveted, bonded, etc.) provided that the
Ze styéna plocha bfzd sa nezvacsi contact surface of the brakes is not increased.
Moze sa pridat’ zariadenie, ktoré odstranuje blato z brzdovych kotucov a/alebo kolies. A device for scraping away the mud which collects on the brake discs and / or the wheels
may be added.
Pedalova skupina : Pedalbox :
Sériova pedalova skupina méze byt nahradena nvou, tato pedalova skupina musi pochadzat z | The series pedalbox may be replaced by a new new pedalbox; this pedalbox must be coming
katalogu sutaznych dielov. from a competition parts catalogue.
Ruéna brzda : Handbrake :
Mechanicka ru¢na brzda méze byt nahradena hydraulickym systémom. The mechanical handbrake may be replaced with a hydraulic system.
803-al Brzdové potrubie sa méze zamenit za potrubie leteckého typu. Brake lines may be changed for aviation type lines.
Hlavny valec Master cylinder
Hlavny valec musi pochadzat z katalogu velkosériovej vyroby, alebo z katalogu sutaznych | Master cylinders must come from a large scale production catalogue or from a competition
803-cl dielov. parts catalogue.
Nadrze brzdovej kvapaliny sa mézu uchytit' v priestore pre posadku. The brake fluid tanks may be fixed inside the cockpit.
V takom pripade musia byt bezpecne prichytené a musia byt vyrobené z ohriu odolnému | In that case, they must be securely fastened and be protected by a leakproof and flameproof
materialu, alebo prekryté kvapalinam a ohriu odolnym krytom. cover.
Posilfiovace brzd, regulator tlaku brzdenia, protiblokovaci systém (obmedzovac tlaku) Brake servos, braking effort limiters, anti-lock braking systems (pressure limiters)
803-c3
Zakazané. Forbidden
803-j Vstup vzduchu pre chladenie bfzd Air intake for cooling the brakes
Pre kazdu brzdu je mozné osadit jeden vzduchovy kanal s maximalnym vnatornym prie - For each brake, it is possible to fitt one air duct with an internal maximum diameter of 10 cm,
merom 10 cm , alebo dva vzduchové kanaly s vnitornym maximalnym priemerom 7 cm. or two air ducts with an internal maximum diameter of 7 cm.
Vzduchovy kandl musi mat kruhovity tvar viac nez 2/3 svojej dizky. The air duct must be circular over at least 2/3 of its length.
Elektricky ventilator pre chladenie bfzd: : je zakazany Electric fan for cooling the brakes : forbidden
803-k Ocranné stity proti kamenom Stone screens
Ochranné stity k chraneniu bizd mézu byt namontofvané Stone screens to protect the brakes may be fitted
Predné a zadné strmene Front and Rear Callipers
803-v1 Musia byt homologované vo VR4-KIT. They must be homologated in VR4-KIT.

Je povolené pridat pruzinu do vitania strmefia a pracovku strmena.
Vymedzovacia vlozka brzdového strmena musi byt homologovana vo VR4-KIT

It is permitted to add a spring in the bore of the callipers and dust covers of the callipers.
Brake calliper mounting spacers must be homologated in VR4-KIT.
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Predné a zadné kotuce ( vratane bubnov )

Front and Rear discs (including bells)

803-w1l
Musia byt homologované vo VR4-KIT They must be homologated in VR4-KIT
804-a0 Riadenie Steering system
804-al Mechanizmus riadenia (dom¢ek a hreberi) " : :
- 3 o A win . . . Steering mechanism (housing and rack) :
Len diely homologované v rozsireni VR4-KIT sa mozu pouZit (bez akychkolvek Gprav) Only parts homologated in the VR4-KIT extension may be used (without any modification).
804-a2 Unj!estncvame cerpadle}BosnrJove)ca rlz?denla e volqe. . . , . The position of the hydraulic power steering pump is free.
Drziaky Cerpadla posilfiovaca riadenia a pohonna remenica musia byt homologované vo VR4- Th . . d the drivi I be h | di
KIT. he rIJ_owerI_stlze‘erm?1 pump, its support and the rr|1vmg pulley muit e ogno ogftte dll’l VF;A]) .
Potrubie vedice od Cerpadla posiliiovania riadenia k domceku riadenia sa méze nahradit Ioremfolrnn?isn ITOIR?tiils zpso?\’/i/grzsteenng pump to the steering rack may be replaced with lines
potrubim vyhovujicim Clanku 253-3.2. d -
804-a3 Posilfiovag riadenia / nadrzka : Power steering / tank :
Nadrzka musi pochadzat z ; The tank must be coming from :
- modelu automobilu z ktorého vyrobca vyrobil viac nez 2500 kusov a ak objem je = A model of automobile of a manufacturer produced in a quantity of more than 2500 units
zvySeny v porovnani s pdvodnou nadrzkou. and if the capacity is increased compared to the original steering tank.
- alebo nova nadrzka zo zliatiny hlinika. = Or a new steering tank in aluminium alloy.
804-a4 Posiifiovat riadenia / Chiadiace zariadenie . iﬁvﬁrr:\t:iggqe;scvc\:glllmai c;e;/ IZ(:e:m for circulating the oil without generating pressure, may be
Olejovy chladi& , ako aj systém cirkulacie oleja bez zdroja tlaku méZe byt pridany. ddod ' Y 9 9 9p - may
Tyce riadenia Steering rods
804-a5
Len diely homologované v rozsireni VR4-KIT sa m6Zu pouZit (bez akychkolvek Uprav). Only parts homologated in the VR4-KIT extension may be used (without any modification).
Volant Steering wheel
Volant je fubovolny. The steering wheel is free.
804-c0 Uzamykaci mechanizmus volantu proti odcudzeniu vozidla méze byt odpojeny. The locking system of the anti-theft steering lock may be rendered inoperative.
Rychlo uvolfiovaci mechanizmus je povinny a musi pozostavat z priruby suosej k osi volantu, The quick release mechanism is compulsory and must consist of a flange concentric to the
natrety Zltou metalizovanou farbou, alebo inym Zltym stalym povlakom a namontovany na steering wheel axis, coloured yellow through anodisation or any other durable yellow coating,
stlpiku riadenia za volantom. ) and installed on the steering column behind the steering wheel.
Tento uvolfiujuci mechanizmus sa musi ovladat posunom priruby pozdiz osi volantu.. The release must be operated by pulling the flange along the steering wheel axis.
Stipik riadenia Steering column
804-c1 Stipik riadenia ako aj jeho montazny systém méze byt nahradeny. The steering column as well as its mounting system may be replaced.
Mo6ze byt osadeny nezmenenym absorbénym zariadenim od OEM (pévodné vybavenie | It must be fitted with an unmodified OEM (Original Equipment Manufacturer) energy
vyrobcu ). absorbing device
Otvor / prie¢ka Opening / bulkhead
804-c2 p " S -
Nova poloha a novy otvor v priecke pre stlpik riadenia méze byt realizované. A new position and a new opening in the bulkhead for the steering column may be added.
Pbévodné otvory musia byt uzatvorené The original openings must be closed.
Zmena strany riadenia Inversion of the driving side
804

Inverzia strany riadenia musi byt ziskana pomocou kompletného systému riadenia
homologovaného vo VR4-KIT.

The inversion of the driving side must be obtained by a complete steering system
homologated in in VR4-KIT.
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900-a0 KAROSERIA- SKELET / BODYWORK - BODYSHELL
900-a0 Len diely povolené tymito predpismi * sa mézu odstranit Only parts authorised by the present regulations may be removed.
Zvary typu TIG su zakazané pre skelet karosérie a ochrannu klietku. TIG type welds are prohibited for the bodyshell and safety cage.
Je povolené utesnit’ otvory v priestore pre posadku, motorovom a battoZinovom priestore a v | It is possible to seal the holes in the cockpit, the engine and luggage compartments, and in
blatnikoch kovovymi platnickami, alebo plastickym materidlom navarenim, nalepenim, |the fenders with metal sheet or plastic materials by welding, bonding, riveting.
nanitovanim.
Ostatné otvory v karosérii sa mézu utesnit podobnym spdsobom, alebo lepiacou paskou. The other holes in the bodywork may be sealed the same way or with adhesive tape.
Otvory a zvarané konzoly : Holes and welded brackets :
Su povolené len pre prechody, alebo uchytenie potrubi, alebo zvazkov kablov. Authorised only for passing or fixing lines or wiring looms.
Drziaky pre uchytenie dodato€ného prisluSenstva : Supports for fixing additional accessories :
Mbzu byt prichytené, alebo privarené ku karoseérii. They may be fixed or welded on the bodyshell
Medzerové linie medzi panelmi karosérie musia ostat také aké su na pévodnej karosérii s The split lines between bodywork panels must remain as on the original bodywork, except
vynimkou na tych plochach ktoré maju byt vyslovne iné nez original. over those surfaces that may explicitly be different from the original.
900-al Vonkajsok Exterior

Homologované, odnimatelné spodné diely predného naraznika sa mézu odmontovat.
Dodato¢né otvory na kapote motora musia byt homologované a musia byt vybavené drotenou
sietou s okami maximalne 10 mm.

Vzduchové otvory (bez akejkolvek upravy homologovanych otvorov) sa mézu doplnit za
nasledujucjch podmienok:

* Vzduch sa méze privadzat’ len ku chladenému prislusenstvu.

* Je povoleny samostatny otvor pre prisluSenstvo.

* Maximalny vnutorny priemer kazdého otvoru je 120 mm a otvor musi mat okruhly tvar

Zosilnenie odpruzenych dielov Sasi a karosérie dodatoénymi dielami a/alebo materidlom je

Additional openings on the engine bonnet must be fitted with wire netting with a mesh of

maximum 10 mm.

Air_ducts (without any modification of the homologated openings) may be added on the

following conditions:

* The air may be authorized only to cool the auxiliaries.

* A single duct per auxiliary is authorized.

* The maximum inner section of each duct must be that of a circular section of 102 mm
diameter.

Strengthening of the suspended parts of the chassis and bodywork through the addition of

parts and/or material is allowed under the following conditions:

povolené za nasledovnych podmienok:
Tvar zosilujuceho dielu/materialu musi kopirovat povrch zosilovaného dielu, mat podobny tvar
(pozri Obrazok 255-8) a mat minimalnu hrabku, merant od povrchu pévodného dielu :
-4 mm pre ocelové diely,
- 12 mm diely z hlinikovych zliatin.
Pri dieloch karosérie musi byt zosilovaci diel/material na ploche, ktora nie je viditelna z vonku.

VystuZujuce rebra su povolené, ale vytvaranie dutin je zakazané.

Vystuzovaci diel nesmie mat Ziadnu inu funkciu ako zosilfiovat a jeho hribka musi byt stala.
Kryty nabojov kolies musia byt odstranené.

Je povolené ohnut ocelové okraje, alebo zmensit plastické okraje blatnikov, ak zasahuju do
vnutra priestoru pre koleso.

Plastové zvukovo izolaéné diely sa mbézu odstranit' z vnutorného priestoru pre koleso
Zvukovo izolacné materialy, alebo protikor6zne materidly sa mézu odstranit.

Tieto Casti vyrobené zo syntetickych materialov sa mézu nahradit hlinikovymi, alebo plastovymi
Castami rovnakého tvaru

Odstranenie vonkajsich okrasnych pasov kopirujlcich obrys vozidla s vy$skou men$ou ako 55
mm je dovolené.

Mbzu byt namontované ochranné kryty prednych svetiel pod podmienkou, Ze ich jedinou
funkciou je zakryt sklo a nemaju Ziadny vplyv na aerodynamiku vozidla..

Na zatke palivovej nadrze méze byt lubovolny uzamykaci mechanizmus.

The shape of the reinforcing part/material must follow the surface of the part to be reinforced,
having a shape similar to it (see Drawing 255-8) and the following maximum thickness
measured from the surface of the original part:

- 4 mm for steel parts,

- 12 mm for aluminium alloy parts.
For bodywork parts, the reinforcing part/material must be on the area not visible from the
outside.
Stiffening ribs are allowed but the making of hollow sections is forbidden.
The reinforcing part/material must not have any other function than that of a reinforcement
and its thickness must be constant.
Hubcaps must be removed.
It is permitted to fold back the steel edges or reduce the plastic edges of the fenders if they
protrude inside the wheel housing.
The plastic soundproofing parts may be removed from the interior of the wheel arches.
The soundproofing material or the material for the prevention of corrosion may be removed.
These elements made from synthetic materials may be changed for aluminium or plastic
elements of the same shape.
The removal of external decorative strips, following the contour of the car and less than
55 mm high, is authorised.
Protective headlight covers may be fitted provided that their only function is to cover the
glass, and that they have no influence on the car’s aerodynamics.
Any locking system may be used for the cap of the petrol tank.
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Obrazok / Drawing 255-8

Dodatocné otvory v prednej kapote a prednom blatniku :

Su povolené za jedinym uU€elom a to privodu vzduchu k motoru a umiestneniu kanalu s
maximalnym prierezom 200cm? (pozri Obrazok 261-X).

Tento otvor musi byt zhodny s pravouhlym obdiZnikom s maximalnou plochou 250 cm? a musi
byt kompletne prekryty kanalom.

Spojenie medzi kanalom a otvorom musi byt Uplne utesnené.

Vrchny koniec kanalu musi smerovat dozadu vozidla

Podmienky pouZitia :
Toto povolenie musi byt uvedené v Zvlastnych ustanoveniach sutaze.

Additional opening on the bonnet or on a:front fender:

Authorised for the sole purpose of allowing the air supply to the engine, and to place a duct
with a maximum section of 200 cm2 (see Drawing 261-X).

This opening must fit in a rectangle with a maximum surface of 250 cm?, and it must be
completely covered by the duct.

The connection between the opening and the duct must be completely sealed.

The top end of the duct must point towards the back of the car.

Terms of use:

This authorisation must be mentioned in the supplementary regulations of the competition.

P
 —
=@

.
A

Obrazok / Drawing 261-2

900-d0 Zdvihaky Jacks

900-d1 Zdvihacie body sa mézu zosilnit, premiestnit, alebo zvysit ich pocet. Tieto zmeny su|The jacking points may be strengthened, moved and increased in number. These
obmedzené vyhradne na kotviace body zdvihaku modifications are limited exclusively to the anchorage points of the jack.
Zdvihak sa musi ovladat vyhradne ru€ne (bud jazdcom, alebo spolujazdcom) tzn. bez pomoci | The jack must be operated exclusively by hand (either by the driver, or by the co-driver), i.e.
systémom vybavenym hydraulickym, pneumatickym, alebo elektrickym zdrojom energie. without the help of a system equipped with a hydraulic, pneumatic or electric energy source.
Utahovacka nesmie umoznit uvolnenie viac ako jednej matice naraz. The wheel gun must not allow the removal of more than one nut at a time.

900-e Ochrana podvozku Underbody protection
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900-el Uchytenie ochrany podvozku je povolené len v Rallye pod podmienkou, Ze tieto su naozaj na The fitting of underbody protections is authorised only in rallies, provided that these really are
ochranu, dodrzuju svetlt vySku, su rozoberatelné a su navrhnuté vyhradne na ochranu protections which respect the ground clearance, which are removable and which are
nasledujucich Casti : designed exclusively and specifically in order to protect the following parts :
motor, chladi¢, zavesenie, prevodovka, nadrz, prevody, riadenie, vyfuk, flaSe hasiacich Engine, radiator, suspension, gearbox, tank, transmission, steering, exhaust, and
pristrojov. extinguisher bottles.
Ochrana podvozku méze siahat po celej Sirke vozidla od dutiny naraznika len po os prednych | Underbody protections may extend the whole width of the underside part of the front bumper
kolies. only in front of the front wheel axis.
Tieto kryty musia byt bud zo zliatiny hlinika, alebo z ocele a musia mat minimalnu hrabku | These protections must be made from either aluminium alloy or steel and have a minimum
3 mm. thickness of 3 mm.
Kryty mézu byt ja plastické, alebo z gumy. The protections may also be made from plastic or rubber.
Kryt palivovej nadrze méze byt z viacerych vrstiev Kevlaru, karbénovych vlakien, alebo | The fuel tank protections may be made from several layers of Kevlar, carbon fibre or
sklennych vlakien. fibreglass.
Okienka : Screens :
Vytvorenie okienok medzi ochranou podvozku a karosériou je povolené. Tieto okienka musia | The fitting of screens between the underbody protections and bodywork is authorised. These
byt z plastu a/alebo z gumy a/alebo Kevlaru a/alebo sklennych vilakien a/alebo hlinikovych | screens must be made from plastic and/or rubber and/or Kevlar and/or fibreglass and/or
zliatin.. aluminium alloy..
Pouzitie karbonu je povolené pod podmienkou, Ze sa pouzije iba jedna vrstvavlakna a Ze bude | The use of carbon is authorised on condition that only one layer of fabric is used and is
uchytené z viditelnej strany dielu. affixed to the visible face of the part.
Boény ochranny kryt : Je povolené pouzitie Kevlaru, alebo sklennych vlakien. Side panel protection : The use of Kevlar and fibreglass is authorised.
Plastové diely krytov umiestnené pod skeletom (ovievané prudom vzduchu) sa mézu odstranit. | Plastic protection parts fitted under the bodyshell (licked by the air flow) may be removed. .
900-e2 Ochrana pred ¢elnym narazom Eront impact protection
Ochrana pred ¢elnym narazom musi byt demontovatelna a musi byt zvlast navrhnutéd na | The front impact protection must be removable and must be specifically designed to protect
ochranu predného naraznika, prednych svetiel a prvkov chladenia vozidla. the front bumper, headlights and cooling elements of the car.
Ochrana pred c&elnym narazom musi byt trubkovej konsStrukcie a nesmie mat vplyv na | The front impact protection must be made of a tubular structure and must have no influence
aerodynamiku vozidla. on the cars aerodynamics.
Ziadny &ast tejto ochrany nesmie mat ostré hrany a za jedinym pretféajuce diely. No part of this protection may present sharp edges or pointed parts.
Miestne Upravy predného naraznika su povolené za uc¢elom a to montazou tejto ochrany . Local modifications of the front bumper are permitted for the sole purpose of installing this
protection.
Ochrana pred ¢elnym narazom a jej uchytenie sa neberia do Uvahy pri merani predného previsu | The front impact protection and its fixations are not considered during the measurement of
vozidla. the front overhang.
Podmienky pouZitia : Terms of use:
Toto povolenie musi byt uvedené v Zvlastnych ustanoveniach sutaze. : This authorisation must be mentioned in the supplementary regulations of the competition.
900-f Celkova sirka Overall width
Maximalna Sirka vozidla R4-KIT je 1820 cm The maximum width of the VR4-KIT car is 1820 mm
Skelet / Upravy Bodyshell / modifications
Upravy 8asi / skeletu (_kon&trukcia a monta? ) tyka sa nasledovnych poloZiek ktoré musia byt | The modifications of the chassis / bodyshell (design and fitting) concerning the following
nevyhnutne schvalené a certifikované vyrobcom Kitu R4 : items must be must imperatively be approved and certified by the R4 kit manufacturer :
- Upevnenie predného pomocného ramu = Front subframe fixings
- Upevnenie zadného pomocného ramu = Rear subframe fixings
- Obluky prednych kolies = Front wheel arches
- Umiestnenie prednej veze zavesenia = Position of the front suspension turret
- Obluky zadnych kolies = Rear wheel arches
9001 - Umiestnenie zadnej veze zavesenia = Position of the rear suspension turret

- Prevodovy tunel

- Upravy priecky, ktora oddeluje motor od priestoru pre posadku
- Upravy prieénych nosnikov a bo&nych &lenov

- Montaz palivovej nadrze

Dokumentacia pre Upravy skeletu :

= Transmission tunnel

= Modifications for bulkhead separating the engine from the cockpit
= Modifications for cross rails and side members

= Fuel tank installation

Dossier for bodyshell modification :
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900-f

900-f

900-f

900-f

900-f

Zvéazok dokumentacie, ktory obsahuje vsSetky hore uvedené upravy musi byt poskytnuty
konstruktérom / stavitelom skeletu, schvaleny dodavatelom R4-kitu a registrovany ASN.
Pre kazdu upravu karosérie je povinné Specifikovat :

- Fotografiu pred upravou skeletu

- Fo tografiu po Uprave skeletu

- Urcit' druh a hrubku pouzitého materialu

- Rozmery pre kazdu upravu karosérie a sulad s tymito predpismi

Montaz zostavy motor / prevodovka
Je dovolené :
- bud zachovat uhol ndklonu motora v jeho povodnom priestore

- alebo potocit’ motor maximalne o 25° k verikale okolo jeho klukového hriedela.

Montaz zostavy motor / prevodovka : pozri Prilohu 1.

Motorova priecka a bo¢né nosniky mbézu byt upravené len miestne s jedinym vyznamom,
montaze motora a prevodovky.

Pre kazdy typ vozidla , vSetky Upravy musia byt schvalené a certifikované vyrobcom Kitu R4.
Akékolvek Upravy bo€nych nosnikov musia garantovat rovnaku pevnost ako pévodny bocny
Clen.

Drziaky mézu byt privarené k motoru a ku karosérii a ich umiestnenie je volné.

Veza timica

V rédmci suvisu volnost pre kolesovy obluk, je mozné obnovit vezu timi€a k dovoleniu montaze
zavesenia.

Horna platiia pre montaz timi€ov musi byt homologovana vo VR4-KIT.

Poloha prednych vezi zavesenia : Pozri Prilohu 1.

Poloha zadnych vezi zavesenia : musi byt v ramci volného objemu uvedenom na obrazku ¢€.2 /
Prilohy 1.

Spodné boéné nosniky

Je povolené upravit spodné bo¢né nosniky za u€elom montaze telies lozisk pre zadné a predné
stabilizatory.

Je mozné upravit bocné Eleny za jedinym ucelom, umoznit pohyb ramien zavesenia, prechod
spojeni a pohonného hriadela.

Motorova priecka

Za jedinym uc€elom, chladenie posadky, jeden, alebo viac otvorov mézu byt homologované v
motorovej priecke. Celkova maximalna plocha tychto otvorov je 80 cm2.

Vzduch musi byt nazbierany z €ela vozidla ( otvory :Citat v zvastnych c¢&lankoch ) a kanaly
dopravujuce tento vzduch musia byt vyrobené z ohiu odolnych materialov.

Panel predného okna

Méze byt odstraneny, alebo upraveny.

A dossier containing all the above mentioned modifcations must be provided by the designer
/ builder of the bodyshell, approved by the R4 - kit supplier and registered by the ASN.

For each modifcation of the bodyshell, it is compulsory to specify :

= Photo before modification of the bodyshell

= Photo after modification of the bodyshell

= Specify the type and thickness of the material used

= Dimensions for each bodyshell modification and compliance with this regulations

Installation of the assembly engine / gearbox
It is permitted :
= Either to retain the angle of inclination of the engine in its original compartment.

= Or to tilt the engine by a maximum of 25° to the vertical around its crankshaft.

Installation of the assembly engine / gearbox : see Appendix 1.

The engine bulkhead and the side rails may be modified only localy for the sol purpose of
installing the engine and the gearbox.

For each type of car, all modifications must be approved and certified by the R4 kit
manufacturer.

Any modifications of the side rails must guarantee the same rigidity as the original side
member.

The mountings may be welded to the engine and to the bodywork and their position is free.

Shock absorber turret

Within the context of freedom for the wheel arch, it is possible to recreate a shock absorber
turret to allow the mounting of the suspensions.

The upper plate for the mounting of the shock absorbers must be homologated in VR4-KIT.
Position of the front suspension turrets : see Appendix 1.

Position of the rear suspension turrets : must be included into the free volume given on
Drawing n°2 / Appendix 1.

Lower side rails

It is permitted to modify the lower side rails in the purpose of installing bearing housings for
front and rear antiroll bars.

It is possible to modify the side members for the sole purpose of allowing the travel of the
suspension wishbones, toe-links and drive shaft.

Engine bulkhead

For the sole purpose of cooling the crew, one or more openings may be homologated in the
engine bulkhead, the total maximum surface of these openings being 80 cma.

Air must be picked up from the front of the car (openings : voir articles spécifiques), and the
ducts carrying this air must be made of fire-resistant materials.

Scuttle panel

It may be removed or modified.
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Prevodovy tunel

Prevodovy tunel sériového auta méze byt upraveny.

Rozmery prevodového tunela musia byt dostato€né len pre umoznenie prechodu transmisie a
vyfukova linia musi byt mensia nez rozmery ukazané na obrazku ¢.2 / Prilohy 1.

Minimalna hrabka vSetkych ocelovych plechov,, ktoré nahradzuju pévodné ocelové plechy je

1,2 mm.

Podlaha

Zadna Cast podlahy mdze byt upravena pomocou odstranenia uloZenia nahradného kolesa a
dodanim rovného ocelového plechu s vystuzeniami olemovanim v jeho mieste.

Ak, ako nasledok tejto Upravy, pévodné pretlakové vystupy su odstranené, tieto mézu byt
premiestnené na rézne miesta skeletu za podmienky, Ze ich jedinym ucelom je vetranie
priestoru pre posadku.

Poloha tychto novych otvorov musi byt za osou zadnej napravy, pod najvy$Sim bodom spodne;j
linie zadného okna a v priestore podtlaku.

Pretlakové zariadenie musi pochadzat z modelu automobilu ,ktorych vyrobca vyrobil v
mnozstve viac nez 2500 kusov.

Predny naraznik

Tvar predného naraznika musi byt zhodny so Standardnym produkénym prednym naraznikom

okrem :

Produkéna mriezka predného naraznika mdze byt nahradena drétenou sietkou.
Uprava bocnej &asti predného naraznika : podla definicie blatnika v Prilohe 1 k
« Homologaénym predpisom vozidiel skupiny A « .

Jeden, alebo viac otvorov méze byt urobenych v prednom narazniku spolu s bo¢nymi
prvkami prednych blatnikov, ale celkova plocha otvorov v ochrannych vyliskoch
nesmie byt vacsia nez 2500 cm2.

Tieto otvory nesmu mat vlyv na konstrukénu celistvost’ naraznika.

Vo zvySnych zénach v blizkosti otvorov, sériové odnimatelné dekorativne prvky (
napr. siete , mriezky, rebra ) mézu byt nahradené plochym povrchom tvoriac
integrovanu Cast' s prednym naraznikom.

Material predného naraznika musi ostat nezmeneny ( plastovy ostava plastovy,
vratane kompozitnych materialov ).

Minimalna hmotnost predného naraznika je 4,5 kg ( okrem pévodného naraznika ak
je pouzity ).

Spodna ¢ast predného naraznika méze byt oddelitelna.

Ziadny prvok oddelitelnej &asti nesmie pre&nievat mimo homl &ast, ked sa
pozerame zvrchu.

Celkova vyska naraznika nesmie byt menSia nez 60 mm , ked oddelitelna cast je
odstréanena.

Maximalna vyska oddelitelnej €asti je 100 mm ( pozri obrazok ¢.1).

Spodny koniec oddelitelnej €asti musi byt navrhnuty ako plochy pas.

Tato Cast musi byt nepohybliva a ich montaz musi byt najmenej taka pevna ako
naraznik.

V ziadnom pripade oddelitelna ¢ast nemoze prispiet k vzniku nového otvoru a povrch
otvoru naraznika nesmie byt upraveny ako aj jeho tvar.

Avsak, je dovolené vyrezat Cast situovanu medzi naraznikom a Sasi prostrdnictvom
homologacie pre jediny uc¢el, montaz vymennika.

Transmission tunnel

The transmission tunnel of the series car may be modified.

The dimensions of the transmission tunnel must be sufficient only to allow the passage of the
transmission and the exhaust line and must be smaller than the dimensions shown on
Drawing n° 2 / Appendix 1.

The minimum thickness of all the steel sheet replacing the original steel sheet is 1.2 mm.

Floor

The rear part of the floor may be modified by removing the spare wheel housing and adding
a plane steel sheet with some beading reinforcements in its place.

If, as a consequence of this modification, the original overpressure outlets are removed,
these may be repositioned in different places on the bodyshell provided their sole purpose is
to ventilate the cockpit.

The position of these new openings must be behind the rear axle centreline, below the
highest point of the bottom line of the rear window and in an area of underpressure.

The overpressure device must come from a model of automobile of a manufacturer produced
in a quantity of more than 2500 units.

Front bumper

The shape of the front bumper must be identical to the standard production front bumper
except :

= Front bumper production grilles may be replaced with wire mesh.

= Modification of the lateral part of the front bumper : according to the definition of the fender
given by Appendix 1 of the “Homologation Regulations for Group A Cars”.

= One or more openings may be made in the front bumper together with the side elements of
the front fenders, but the total surface of openings in the protective moulding must be no
more than 2500 cma.

= These openings must not affect the structural integrity of the bumper.

= In residual areas near openings, series removable decorative elements (e.g. mesh, grill,
ribs) may be replaced with a flat surface forming an integral part of the front bumper.

= The material of the front bumper must remain unchanged (plastic remaining plastic,
including composite materials).

= The minimum weight of the front bumper is 4.5 kg (except if the original bumper is kept).

= The lower part of the front bumper may be detachable.

= No element of this detachable part may protrude beyond the upper part, when seen in
vertical projection.

= The overall height of the bumper must not be reduced by more than 60 mm when the
detachable part is removed.

= The maximum height of this detachable part is 100 mm (See Drawing n° 1).

= The lower end of the detachable part has to be designed as a flat strip.

= This part must not be movable and its mounting must at least be as rigid as the bumper.

* In no case may the detachable part give rise to a new opening, and the opening surface of
the bumper must not be modified whatever its shape.
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V tomto pripade , konStrukéna pevnost Casti, ktoré maju byt vyrezané musi byt
obnovena.

Demontovatelna spodna ¢ast predného naraznika méze byt demontovana.

Rozsirenie blatnikov / naraznikov
Kolesové obluky

Zvacsenie Sirky vozidla ( merané v osi kolies ) je mozné.
- Maximalna Sirka je 1820 mm ( merané v osi kolies ).

Toto zvacSenie mbze byt ziskané pomocou rozSirenia, alebo novym dielom.
Boc¢na Cast prednych a zadnych naraznikov musi sledovat’ objem blatnika.
- Obluky kolies mézu byt upravené za u€elom umiestnenia kolies.
- Tvorba novych vnutornych a vonkajsich kolesovych oblukov je povolena.
- Umiestnenie, bo¢né &leny, pomocné ramy a montazne body musia byt v sulade s
Prilohou J.
Avsak, v ramci suvisu volnost kolesovych oblukov, je Ciasto€ne dovolené rezat’ horny boény
nosnik na urovni kolesového obluka.
Tento vyrez v bo¢nom nosniku musi byt rekonstruovany takym spdsobom, Ze zaisti pevnost
vozidla v pripade kolizie,ktora je najmenej rovna pévodnej pevnosti.
Material kolesovych oblukov neméze byt modifikovany pomocou kitu.
- Spodny bo¢ny nosnik méze byt upraveny, aby dovoloval pohyb poloosi.

Uprava musi byt obmedzena obdiZnikovou zénou 25 x 60 mm pri pohlade z boku ( pozri vykres
¢.3.
- PrieCka oddelujuca motor od priestoru pre posadku méze byt vyklepana, alebo
upravena pre jediny ucel, dovolit’ prechod kolesa . Musi byt poskytnuty presny plan.

Uprava spevnenim dutych telies je zakazana.

Prie¢ne nosniky a bo¢né ¢leny nesmu by t za Ziadnych okolnosti upravované, alebo rezané.
Predny naraznik :

Len bocné cCasti prednych naraznikov, ktoré musia sledovat objem blatnikov moZu byt
upravené. Zakrytie kolies : pozri nizSie / kritéria aplikované na blatniky.

Zadny naraznik :

Len jeho bo¢né Casti mdzu byt upravené.

Zakrytie kolies : pozri nizSie / kritéria aplikované na blatniky.

Pévodny vyrez v zadnom narazniku pre vyfuk moze byt upraveny, je tiez dovolené vytvorit novy
vyrez o maximalne 100 cm2.

Nahradenie sériovych demontovatelnych dekorativnych  prvkov (napr. pletivo) plochym
povrchom tvoriacim integrovanu €ast so zadnym naraznikom je povolené.

Material kolesovych oblukov nemédze byt modifikovany pomocou kitu, ale materidl ochran
kolesovych oblukov a blatnikov mbze byt iny nez material ochran kolesovych oblukov a
blatnikov pévodného modelu.

Tieto blatniky a kolesové obluky nesmu umoznit zvySovat akykolvk dodatoény aerodynamicky
ucinok.

Blatniky :

Blatniky musia byt plynulé, bez vzduchovych vstupov, alebo vystupov.

Pri pohlade z hora, rez po reze novy blatnik musi kryt blatnik vozidla z homologovaneho druhu.
Dalej, blatnik musi zakryvat celé kompletné koleso pri radialnej projekcii, pohlad z maximalnej
vzdialenosti 400 mm od osi kolesa.

= However, it is permitted to cut out the parts situated between the bumper and the chassis,
by means of homologation and for the sole purpose of installing the exchanger.

In this case, the structural resistance of the parts which have been cut out must be recreated.
The dismountable lower part of the front bumper may be dismounted.

Widening of the fenders / bumpers
Wheel arches

An increase of the width of the car (measured at the centreline of the wheels) is possible.
* The maximum width is 1820 mm (measured at the centreline of the wheels).

This increase may be obtained by means of an extension or a new part.

The lateral part of the front and rear bumpers must follow the volume of the fender.

= The wheel arches may be modified in order to house the wheels authorised.

= The making of new inner and outer wheel arches is authorised.

* The housings, side members, subframes and mounting points must remain in conformity
with Appendix J.

However, within the context of the freedom of the wheel arch, it is permitted to partially cut
the upper side rail at the level of the wheel arch.

This cut-out side rail must be reconstituted in such a way as to ensure that the resistance of
the car in case of impact is at least equal to the original resistance.

The material of the wheel arches must not be modified by the kit.

= The lower side rail may be modified so as to allow the half-shaft to travel.

The modification must be limited a rectangular area of 25x60 mm in side view (see Drawing
n° 3).

= The bulkhead separating the engine from the cockpit may be hammered or modified for the
sole purpose of allowing the passage of the wheel; a precise plan must be provided.

The modification of the reinforcing hollow bodies is forbidden.

The cross rails and side members must in no circumstances be modified or cut.

Front bumper :

Only the lateral parts of the front bumpers, which must follow the volume of the fender, may
be modified. Wheels covering : see below / criterias applicable to fender.

Rear bumper :

Only its lateral parts may be modified.

Wheels covering : see below / criterias applicable to fender.

The original cut-out of the rear bumper for the exhaust may be modified, it is also allowed to
create a new cut-out of maximum 100 cma.

The replacement of series removable decorative features (e.g. mesh effect) with a flat
surface forming an integral part of the rear bumper is authorised.

The material of the wheel arches must not be modified by the kit, but the material of the
wheel arch protections and of the fenders may be different from the material of the wheel
arch protections and of the fenders of the original model.

These fenders and wheel arches must not give rise to any additional aerodynamic effect.
Fenders :

The fenders must be continuous, with no air intakes or outlets.

Seen from above, section by section, the new fender must cover the fender of the car from
the homologated family.

Further, the fender must cover the whole of the complete wheel in radial projection, the eye
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Tato radialna projekciau naprie¢ obluku kruhu, ktory je umiestneny od 30° vpredu po 50° za
zvislou osou prechadzajucou stredom kolesa.

Diel umiestneny medzi medzi 50° a 90° za zvislou osou idlcou cez stred kolesa, nesmie byt
umiestneny viac nez 10 mm od tejto radialnej projekcii.

Toto meranie sa kona pri 0° odklone kolesa s kompletnaym kolesom o priemere 650 mm, s
vySkou karosérie ustavenej na prvy bod tangenty kolesa s blatnikom pri pohfade z boku.
Rozchod musi byt nastaveny na jeho maximalnu pouzitelnd polohu.

Poznamka :

Pre vykonanie tohoto merania vezmeme 400 mm meraciu ty¢, ktorou budeme pohybovat’ v
rozsahu 80° ( 30° dopredu, 50° dozadu ), jeden koniec tejto ty€e umiestnime do stredu kolesa.
Tato ty¢, kolma k osi kolesa na tomto obluku musi mat konstantny dotyk s karosériou a
nesmie sa nikdy dotknut kompletného kolesa.

Upevnenie naraznikov :

Systém upevnenia naraznikov méze byt nahradeny.

Pre jediny ciel, montaz predného naraznika, je mozné upravit koniec predného boéného Elena.
Bezpec€nostné prvky umoznujuce absorbovat naraz medzi naraznikom a Sasi méze byt
odstraneny.

Pre 4/5 dverové vozidla :
Miestne Upravy zadnych dveri su povolené k umozneniu prechodu kolesa.
Tieto upravy nesmu byt rozSirené o viac nez 700 mm dopredu od osi zadnych kolies.

Zadné aerodynamické zariadenie

Pre 3-objemové vozidla

Pévodné zariadenie vozidla musi byt odstranené.

Jedno celistvé zariadenie musi byt predvedené.

Zariadenie musi reSpektovat rozmery uvedené na obrazku ¢.10.

Zariadenie musi byt pevné a nesmie umoznovate prienik vzduchu ( drazky, diery, otvory a
pod.).

Kridlo musi byt vyrobené ako jeden celistvy kus ( celistvy profil a neprestavitelna klapka ), a
musi byt rovné vo vSetkych jeho rozmeroch.

Zariadenie musi byt celkom obsiahnuté v ¢elnom priemete vozidla bez jeho zrkadiel.

Kompletna montaz zariadenia musi byt obsiahnuta, spolu s jeho drziakmi, v rdmci krabice, ktora
ma Sirku 150 mm a vysku 200 mm.

Maximalna hibka tohoto kridla je stanovena na 149 mm + 1 mm.

Vzdialenost « a » , najmenej 100 mm, je kontrolovana pri 0° nastaveni.

Maximalna Sirka nosného profilu typu Be 183-176 nesmie presiahnut 1200 mm a tento profil
mdze byt nastavtrelny.

Vyrobné tolerancie * 0,5 mm musia byt pouzité pri merani profilu.

Tieto tolerancie musia byt Statistické medzi dvomi meraniami idice za sebou.

Zadna hrana méze mat hrabku 2 mm.

Uchytenie na sklo je zakazané, len drziak je povoleny.

Boc¢né dosky mdzu presahovat za 1200 mm, pri pohlade z Cela, ale nesmu vytvarat akukolvek
aerodynamicku silu a musi mat minimalnu hrdbku 10 mm a maximalnu Sirku 20 mm.

Kridlo je kontrolované ked je vozidlo v horizontalnej polohe.

Drziaky kridla musia byt definované ako je ukazané na obrazku ¢.10.

being situated at a maximum distance of 400 mm from the centre of the wheel.

This radial projection sweeps across an arc of a circle situated from 30° in front of to 50°
behind the vertical axis passing through the centre of the wheel.

The part situated between 50° and 90° behind the vertical axis passing through the centre of
the wheel must not be situated more than 10 mm from this radial projection.

This measurement is carried out at 0° camber with a complete wheel measuring 650 mm in
diameter, with the height of the bodywork set at the first point of tangency of the wheel with
the fender in profile view.

The track must be set at its maximum usable position.

NB :

To carry out this measurement, we will take a 400 mm measuring rod which we will sweep
across 80° (30° to the front, 50° to the rear), one end of this rod being positioned at the
centre of the wheel.

This rod, perpendicular to the centreline of the wheel on that arc must be in constant contact
with the bodywork and must never touch the complete wheel.

Bumpers fixings :

The systems for attaching the bumpers may be replaced.

For the sole purpose of mounting the front bumper, it is possible to modify the front side
member end.

The safety elements allowing impacts to be absorbed between the bumper and the chassis
may be removed.

For 4/5 door cars :

Localised modifications of the rear doors are authorized to allow the passage of the wheel.
These modifications must not extend by more than 700 mm in front of the axis of the rear
wheels.

Rear aerodynamic device
For 3-volume cars

The car’s original device must be removed.

One single device must be present.

This device must respect the dimensions defined by Drawing n°® 10.

This device must be rigid and offer no possibility for the penetration of air (groove, hole,
opening, etc.).

The wing must be made in one single piece (a single profile and no adjustment flap), and
must be straight in all its dimensions.

The device must be totally contained within the frontal projection of the car without its mirrors.
The complete assembled device must be contained, together with its supports, within a box
having a width of 150 mm and a height of 200 mm.

The maximum chord of this wing is set at 149 mm £ 1 mm.

The distance "a" of at least 100 mm is checked at 0° of incidence.

The maximum width of the single Be 183-176 type carrier profile must not exceed 1200 mm
and this profile may be adjustable.

A manufacturing tolerance of + 0.5 mm must be applied for measuring the profile.

This tolerance must be random between two consecutive measurements.

The trailing edge may have a thickness of 2 mm.

Attachment onto the glass is prohibited, only support is authorised.

The side plates may extend beyond 1200 mm, when seen from the front, but must not
generate any aerodynamic force and must have a minimum thickness of 10 mm and a
maximum width of 20 mm.

The wing is checked with the car horizontal.
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Nasledovna verzia méze byt homologovano namiesto vySSie uvedenej verzie.

Jedno celistvé zariadenie musi byt predvedené, bud jedno z kitu, alebo jedno z modelu,alebo
jedno z druhu vozidla.

Toto zariadenie musi reSpektovat nizSie rozmery a musi byt schopné zapadnut do krabici
uvedenej na vykrese ¢.11.

Zariadenie musi byt pevné a nesmie umoznovate prienik vzduchu ( drazky, diery, otvory a
pod.).

Kridlo musi byt vyrobené ako jeden celistvy kus ( celistvy profil a neprestavitelna klapka ) a
musi byt v stlade s cestnou homologaciou krajiny v ktorej je vozidlo registrované.

Zariadenie musi byt celkom obsiahnuté v €elnom priemete vozidla bez jeho spatnych zrkadiel.
Maximalna Sirka nosného profilu nesmie presiahnut 110 cm a tento profil nesmie byt
nastavtrelny.

Uchytenie na sklo je zakazané, len drziak je povoleny.

Bo&né dosky mozu presahovat za 110 cm, pri pohlade z Cela, ale nesmu vytvarat akukolvek
aerodynamicku silu.

Kridlo je kontrolované ked je vozidlo v horizontalnej polohe.

S vynimkou drziakov, méze byt vyrobené z laminatu (sklenené viakna ).

The wing supports must be defined as in Drawing n°10.

For 2-volume cars

The following version may be homologated instead of the above version.

One single device must be present, either the one from the kit, or the one from the model, or
the one from the family.

This device must respect the dimensions below and must be able to fit into the box in
Drawing n°11.

This device must be rigid and offer no possibility for the penetration of air (groove, hole,
opening, etc.).

The wing must be made in one single piece (a single profile and no adjustment flap) and
must be in conformity with the road homologation of the country in which the vehicle is
registered.

The wing must be completely contained within the front projection of the car without its rear-
view mirrors.

The maximum width of the carrier profile must not exceed 110 cm and this profile must not
be adjustable.

Attachment onto the glass is prohibited, only support is authorised.

The side plates may extend beyond 110 cm, when seen from the front, but must not generate
any aerodynamic force.

The wing is checked with the car horizontal.

With the exception of the supports, it must be made from fibreglass.

900-f Mriezky kryjuce otvory v kapote motora ( vratane mriezky chladic¢a ) Grille-covered opening in the bonnet (including the radiator grill)
Taky isty tvar aky je na pévodnom diely vyrezat na karosérii s maximalnou plochou 1000 cm2 | Of the same shape as the original part cut out of the bodywork and with a maximum surface
na kapote motora. of 1000 cmzon the bonnet.
Do otvorov v kapote motora je povolené pridat’ plastické diely sliZiace ako oblozZenie. In the opening made in the bonnet, it is permitted to add a plastic part serving as trim.
Maximalna vyska tohoto oblozenia vo vztahu ku kapote je 15 mm. The maximum height of this trim in relation to the bonnet is 15 mm.
Maximalny otvor 1000 cm2 je kalkulovany bez pridanych €asti do vypoctu. The maximum opening of 1000 cmzis calculated without taking this added part into account.
900-f Predny spodny priecny ¢len Front lower cross-member
Novy prie€ny €len vyrobeny z ocele a jeho montazne body mézu byt pridané : A new cross-member made from steel and its mountings may be added :
- mui byt namontovany medzi prednymi bo¢nymi lenmi = It must be mounted between the front side-members
- prirez ma volny tvar pod podmienkou Ze jeho plo$ny obsah ( pocitany bez hribky ) je [= Cross section of free shape on condition that its area (calculated without thickness) is
vacsi nez 1250 mm2 a ze jeho hrabka je vacsia nez 1,5 mm. greater than 1250 mm:zand that its thickness is greater than 1.5 mm.
Horny drziak chladica Upper radiator support
Hormnv prednv prieény dlen mése byt rezany. alebo uoraveny medzi reflektormi The upper front cross member may be cut or modified between the headlamps.
y precny p y Y ) v P f y m N This cutting or modification must not affect the rigidity of the chassis structure.
900-f Toto rezanie, alebo Uprava nesmie mat vplyv na pevnost konstrukcie Sasi. This cross member may be replaced with a different support
Prie€ny ¢len méze byt nahradeny inym drziakom. Y P : pport. . e
J.. . - . , . . . Where the element that serves as the radiator support is made from plastic material, it _is
Tam kde element sluzi ako drziak chladi€a a je vyrobeny z plastu, je mozné ho nahradit’ : possible to replace it by -
i miestnym vyrezom l‘<’vlozen|u chiadica = Alocal cut-out to insert the radiator.
novy drziak z kovového materialu . h :
= A new support in metallic material
901-a Interiér Interior
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901-a Ochranna klietka Safety cage
Ochranna klietka musi byt homologovana ASN v sulade s homologacnymi predpismi pre | The safety cage must be homologated by an ASN in accordance with the homologation
ochranné Kliuetky ( pozri Homologa&né predpisy pre ochranné klietky- Clanok 3.2: WRC Kit | regulations for safety cages (see Homologation Regulations for Safety Cages — Art. 3.2: :
variant ).. WRC Kit Variant).
Zvary typu TIG su zakazané pre karosériu a ochrannu klietku.. TIG type welds are prohibited for the bodyshell and roll cage. .

901-a2 Sedadla Seats
Len sedadla typu FIA 8862/2009 su povolené. Only seats of Type FIA 8862/2009 are authorised.
Material sedadla jazdca a spolujazdca je fubovolny, ale hmotnost holej Skrupiny (sedadlo bez | The material of the driver's and co-driver’s seats is free but the weight of the bare shell (seat
peny alebo drziakov) musi byt vacsia ako 7 kg. without foam or supports) must be greater than 7 kg.
FIA Specifikovanou penou (pozri technicky list €.58) musi byt vyplneny cely objem definovany | FIA-specified foam (see Technical List n°58) must fill the entire volume defined by the lateral
bo¢nou plochou opory hlavy sedadla, premietnutou von v kolmom smere na bo¢né okna, alebo | area of the seat side head support, projected outwards in a transverse direction to the side
stipik B (objem Vc) glazing or B-pillar (Volume Vc).
Tam kde objem Vc zasahuje do priestoru vyplneného penou (pozri C1.901 — access 10) medzi | Where Volume Vc occupies space filled in with foam (see Art. 901-access10) between the
vonkajSou plochou sedadla a vnutornou stranou dveri, ma objem Vc prednost. outside surface of the seat and the inside of the door, Volume VC takes priority.
Objem Vc sa musi tykat bo¢nej opory hlavy sedadla len pri Velcro. Volume Vc must be fixed onto the seat side head support with Velcro only.
Predné sedadla mézu byt posunuté dozadu, ale nie viac ako po zvislu rovinu prechadzajucu | The front seats may be moved backwards but not beyond the vertical plane defined by the
prednou hranou pévodnych zadnych sedadiel. front edge of the original rear seat.
Hranica predného sedadla je tvorend vysSkou sedadla bez opierky hlavy a ak je opierka | The limit relating to the front seat is formed by the height of the seat without the headrest,
zabudovana do sedadla, tak najzadnejSim bodom jazdcovych ramien. and if the headrest is incorporated into the seat, by the rearmost point of the driver's

shoulders.

Zadné sedadla mézu byt odstranené.. The rear seats may be removed.

901-a2 Bezpecnostné pasy musia byt homologované podfa normy FIA 8853-2016 The safety harness must be homologated according to FIA 8853-2016 standard.

901-a3 Montéze sedadiel : Seats mountings :

Sedadlo musi mat montazne body pévodné, alebo homologované ASN (homologaény list pre
kit variant, kit R4 ASN).

The seat mountings must be original or homologated by an ASN (homologation form for kit-variant
kit-R4 ASN).

DrZiaky sedadiel :

Pozri Clanok 253-16.

Sedadlo musi mat drziaky pbvodné, alebo homologované ASN (homologaény list pre kit
variant, kit R4 ASN), alebo homologované so sedadlom v sulade s Technickym listom €.40.

Vozidla homologované po 01.01.2022
Pouzitie drziakov homologovanych so sedadlom v sulade s Technickym listom €.40 je povinné

Drziaky sedadla nemé6zu byt homologované ASN..

Seats supports :
See Atrticle 253-16.

The seat supports must be original or homologated homologated by an ASN (homologation
form for kit-variant kit-R4 ASN) or homologated with the seat in accordance with the
Technical List n°40.

Cars homologated as from 01.01.2022 :

The use of supports homologated with the seat in accordance with the Technical List n°40 is
compulsory.

Seat supports cannot be homologated by an ASN.
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901-a3 Drziaky sedadiel a montazne body Seats supports and mountings
Drziaky sedadiel a montdzne body musia byt pévodné, alebo homologované ASN (|The Seat support and anchorages must be original or homologated by an ASN
homologaény listpre kit-variant kit-R4 ASN ). (homologation form for kit-variant kit-R4 ASN).
Pévodné drziaky sedadiel sa m6zu odstranit. The original seat supports may be removed.
0Od 01.01. 2022 As from 01.01. 2022:
Pévodné drziaky sedadiel, alebo homologované ASN nebudu akceptované dihSie. Seat supports original or homologated by an ASN will not be accepted any longer.
Drziaky sedadla budi musiet vyhovovat Clanku 253-16 Seat supports shall comply with Article 253-16. .
901-a4 Bezpec€nostné pasy Safety belts

Bezpednostné pasy so Siestimi (6) montaznymi bodmi, homologované FIA v stlade s Clankom
253-6 Prilohy J su povinné.
Bezpecnostné pasy zadnych sedadiel sa mézu odstranit.

A safety harness having a minimum of six (6) mounting points, homologated by the FIA in
accordance with Article 253-6 of Appendix J, is mandatory.
The rear seat safety belts may be removed.

901-access0

Dodatocéné vnutorné prislusenstvo

Additional interior accessories

901-accessl

Hasiaci pristroj — hasiaci systém ]
Automaticky homologovany hasiaci systém a v sulade s Clankom 253-7 Prilohy J je povinny

Ruény hasiaci pristroj : pozri Clanok 253-7 Prilohy J.

Nadoby z kompozitného materialu su zakazané

Vsetky vozidld musia byt vybavené hasiacim systémom, ktory je v sulade s normou FIA 8865-
2015.

Extinguishers — Extinguishing systems

Automatic extinguishers, homologated and in compliance with Article 253-7 of Appendix J,
are mandatory.

Manual extinguisher: see article 253.7 of Appendix J.

Bottles in composite material are forbidden

All cars must be equipped with an extinguishing system in compliance with FIA Standard
8865-2015.

901-access3

PrisluSenstvo
VSetko to, €o nema vplyv na spravanie sa vozidla, napr.zariadenia zlepSujlce estetiku a komfort
vnutra vozidla (osvetlenie, kurenie, radio a pod) je dovolené.

V3etky ovladace musia plnit taku ulohu, aku im predpisal vyrobca.

Mo6zu sa prispOsobit’ pre ich lepSie pouzitie a pristup, napr. dlhSia paka ru¢nej brzdy, dodato¢na
platha na pedali brzdy apod.

V Ziadnom pripade nesmie toto prisluSenstvo zvySovat vykon motora, alebo vplyvat na
riadenie, prevody, brzdy, alebo udrziavanie smeru, ani nepriamym spésobom.

Accessories

All those which have no influence on the car's behaviour, for example equipment which
improves the aesthetics or comfort of the car interior (lighting, heating, radio, etc.), are
allowed.

All controls must retain the role laid down for them by the manufacturer.

They may be adapted to facilitate their use and accessibility, for example a longer handbrake
lever, an additional flange on the brake pedal, etc.

In no case may these accessories increase the engine power or influence the steering,
transmission, brakes or road-holding, even in an indirect fashion.

901-access4

Odkladacia priehradka

V odkladacej priehradke sa méze vytvorit dodato¢ny priestor a dalSie odkladacie vrecka vo
dverach pod podmienkou, Ze sa pouziju pévodné panely

Zadné platé : v dvojpriestorovych vozidlach sa zadné pohyblivé platé méze odstranit

Glove compartment
Additional compartments may be added to the glove compartment and additional pockets in

the doors, provided that they use the original panels.
Rear shelf: it is permitted to remove the movable rear shelf in two-volume cars.

901-access5b

Pristrojova doska

Dashboard.

901-access5b

Pristrojova doska zo Standardného vozidla :
Vybavenie pod pristrojovou doskou, ktoré nie je jej su¢astou, mdze byt odstranené.
Je povolené odstranit ¢ast stredovej konzoly, ktora neobsahuje karenie, ani pristroje (podfa
Obr. 255-7).
Vyénelky (prevySenia) pristrojovej dosky sa mézu upravit za nasledovnych podmienok :
- Vyska prevySeni pristrojovej dosky moze byt redukovana maximalne o 50 mm cez
maximalnu Sirku 400 mm.
- Vyplyvajuci otvor musi byt uzavrety.

Pridavné panely pre pristroje a/alebo prepinace mézu byt z kompozitného materialu.

Nova pristrojova doska méze byt pouzita za nasledovnych podmienok :
- Material pristrojovej dosky je volny, ale celkovy tvar a vzhlad pévodného modelu
musi ostat nezmeneny.

Dashboard from the standard car :

The trim situated below the dashboard and which is not a part of it may be removed. It is
permitted to remove the part of the central console which contains neither the heating nor the
instruments (according to the Drawing 255-7).

The dashboard hump(s) may be modified on the following conditions :

= The height of the dashboard hump(s) may be reduced by a maximum of 50 mm over a
maximum width of 400 mm.

= The resulting opening must be closed.

Supplementary panels for instruments and/or switches may be in composite material.

A new dashboard may be used on the following conditions :
= The material of the dashboard is free, but the general shape and the appearance of the
original model must remain unchanged.
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- S jedinym umyslom, zlepSenie predného vyhladu, vySka pristrojovej dosky, alebo
vyénelkov na nej , méze byt redukovana maximalne o 50 mm cez maximalnu Sirku
400 mm.

- V pripade, Ze pristrojova doska je vybavena stredovym pristrojovym panelom,
prevySenie v tychto pripadoch méze byt odstranené.

- Vyplyvajuci otvor musi byt uzavrety.

- Poloha ( vyska ) pévodného modelu musi ostat zachovana.

- Upevnovacie body mézu byt upravené pre jediny ucel , montaz obluku.

- Minimalna hmotnost holej pristrojovej dosky (bez prislusenstva ) je 4 kg.

= With the sole object of improving forward visibility, the height of the dashboard or
prominences on it may be reduced by a maximum of 50 mm over a maximum width of 400
mm.

= In the case of a dashboard equipped with a central instrument panel, the hump this causes
may be removed.

= The resulting opening must be closed.

= The position (height) of the original model must be retained.

= The anchorage points may be modified for the sole purpose of installing the rollbar.

= The minimum weight of the bare dashboard is 4 kg.

901-access6

P6vodné kurenie sa mdze nahradit’ odliSnym.

Privod vody vnuatorného vykurovacieho systému sa mbéze uzatvorit, aby sa zabranilo
rozpraSeniu vody v pripade nehody, ak je pouzity elektricky, alebo podobny systém odstranujuci
zahmlievanie..

Vykurovaci systém méze byt cely, alebo Ciasto€ne odstraneny ak je zabudovany elektricky
vyhrievané ¢elné sklo (vykurovacie telieska, alebo elektricky ventilator).

Diely privodu vzduchu su lubovolné.

The original heating system may be replaced with a different unit.
The internal heating system water supply may be closed off to prevent the spraying of water
in case of accident, if an electric or similar demisting system is present.

The heating unit may be removed completely or partially if an electrically heated windscreen
is present (heating elements or electric fan).
Air ducts are free.

901-access7

Kompresor klimatizacie sa moze odstranit.

Uprava musi byt homologovana vo VR4-KIT.

Nasledujuce diely klimatizacie sa moZu odstranit :

Kondenzator a pomocnny ventilator, nadrz kvapaliny, vyparnik a ventilator vyparnika, expanzny
ventil, ako aj vSetky potrubia, spojky, spoje prepinaCov, snimace a ovladacepotrebné pre
ginnost' systému.

Ak su niektoré diely spolo€né s kurenim, musia ostat zachované.

The air conditioning compressor may be removed.

The modification must be homologated in VR4-KIT.

The following parts of the air conditioning system may be removed :

Condenser and auxiliary fan, fluid tank, evaporator and evaporator fan, expansion valve, as
well as all pipes, connections, contact switches, sensors and actuators necessary for the
functioning of the system.

If certain elements are common with the heating system, they must be retained.

901-access8

Podlaha
Koberce su [ubovolné a preto mézu byt odstranené.

Eloor
Carpets are free and may thus be removed.

901-access9

Iné zvukovoizolatné materidly a obloZenia okrem tych spomenutych v ¢&lanku (Dvere) a
(Pristrojova doska) sa m6ézu odstranit
Do jestvujucich prie€ok sa méziu pridat izolacné materialy na ochranu posadky pred ohrfiom.

Other soundproofing materials and trim, except for those mentioned under the Articles
(Doors) and (Dashboard), may be removed.

Insulating material may be added to the existing bulkheads to protect the passengers from
fire.

901-access10

Dvere - bo¢né obloZenie

Je dovolené odstranit z dveri zvukovoizolaény material pod podmienkou, Ze to neupravi tvar
dveri.

Centralne zamykanie sa méze deaktivovat, alebo odstranit.

Doors — Side trim

It is permitted to remove the soundproofing material from the doors, provided that this does
not modify the shape of the doors.

The centralised door locking systems may be rendered inoperative or may be removed.

901-access10

Dvere — bo¢né okna

Doors — Side windows

Je povinné nainstalovat penu ako ochranu proti boénému narazu :
- Musia byt homologované podl'a normy FIA 8866-2016 ( technicky list .58 ).
- Musia byt inStalované v sulade s montaznym postupom popisanym v Prilohe €.2.
- Maximalny objem peny na stranu je 60 litrov.
- Povrchova ochrana ohfiovzdornou latkou (FR) objemov VA a VC je povolena.

Ak ochrana je lepena na objemy, postup lepenia musi byt potvrdeny vyrobcom materialu, ktory
je uvedeny v Technickom liste €.58.

Pre tento ucel je povinné homologovat (_ homologaény list pre kit —variant kit-R4-ASN ) a

It is compulsory to install foam to protect against lateral collisions :

= They must be homologated according to FIA 8866-2016 standard (Technical List n°58)

= They must be installed in accordance with the installation specifications featuring in
Appendix 2

= The minimum volume of foam is 60 litres per side

= A superficial protection in fire-retardant fabric (FR) of volumes VA and VC is permitted.

If the protection is bonded on volumes, the bonding process must have been validated by the
manufacturer of the material referenced on Technical List n°58.
For this purpose, it is obligatory to homologate (homologation form for kit-variant kit-R4 ASN)

aplikovat nasledujuce :
- Uprava vnutornych dielov dveri ( prdnych a / alebo zadnych ).
- Polykabonatové bo€né okna ( minimalna hrabka 3,8 mm ).
Tieto okna musi byt mozné odstranit bez pouzitia naradia.

and use the following :
= Modification of the interior part of the door (front and/or rear).
= Polycarbonate side windows (minimum thickness 3.8 mm).
It must be possible for these windows to be removed without the use of tools.
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Okna prednych dveri musia byt priehladné ( nie ténované ).

Predné trojuholnikové okno méze ostat’ pévodné
- zasuvacie okienko, alebo vetraci otvor mézu byt homologované pre kazdé okno.
- Oblozenie dveri v sulade s montaznym postupom popisanym v Prilohe ¢€.2.

Sedadlo / Bo€na ochrana (_energiu pohlcujuci material — bo€né okno. )

Energiu pohlcujuci material musi vyplnit' cely objem (Vc ) a musi byt instalovany v sulade s
montaznym postupom popisanym v Prilohe ¢.2.

Druh materialu : homologovany podfa normy FIA 8866-2016 ( pozri technicky list €.58 ).

Upevnenie : VELCRO

Front door windows must be transparent (non tinted).
The front quarter window may remain original.
= A sliding window or venting opening may be homologated for each window.
= Door trims complying with the installation specifications featuring in Appendix 2.

Seat / Side protection (energy absorbing material — side window)

Energy absorbing material must fill the entire volume (Vc) and be installed in accordance with
the installation specifications featuring in Appendix 2.

Type of material : homologated according to FIA 8866-2016 standard (see Technical List
n°58)

Fixation : VELCRO

901-accessll

Posuvna strecha / streSny otvor

Sunroof / roof hatch

StreSny otvor mdze byt pridany za nasledovnych podmienok :
Stres$né vetranie s klapkami ( maximalne 2-mi ) mézu byt homologované pre rallie.
- max. vySka 10 cm ( vysunutie nad vonkajSiu strSnu plochu).
- umiestnenie v rozsahu prvej tretiny strechy.
- celkova maximalna Sirka : 500 mm
- presah voci hornej hrane predného okna je 50 mm.

A roof hatch may be added on the following condtions :

Roof vent(s) with a flap (2 maximum) may be homologated for rallies :

= max. height: 10 cm (protrusion from roof outer surface)

= location within the first third of the roof

= overall max. width: 500 mm

= overhang in relation to the upper edge of the windscreen limited to 50 mm.

902-access0

Dodatocné vonkajsie prisluSenstvo

Additional exterior accessories

902-accessl

Mechanizmus stieracov predného okna musi byt Standardny..

Stierace prednych svetlometov sa mézu odstranit.

Nadrzka ostrekovaca :

Objem nadrzky ostrekovaca je fubovolny. 3

Nadrz sa méze premiestnit do priestoru pre posadku v sulade s Clankom 252-7.3, , alebo do
batozinového, alebo motorového priestoru.

Vymena liSt prednych a zadnych stieraCov je povolena.

Mechanizmus stieraca zadného okna sa méze odstranit.

Cerpadla,potrubia a trysky su lubovolné.

The windscreen wiper mechanism must be standard.

The headlight washer device may be dismounted.

Windscreen washer tank:

The capacity of the windscreen washer tank is free,

The tank may be moved inside the cockpit in accordance with Article 252-7.3, or inside the
boot or the engine bay.

The changing of the front and rear windscreen wiper blades is authorised.

The rear windscreen wiper mechanism may be removed.

The pumps, lines and nozzles are free.

902-accessl

Stieraci mechanizmus predného okno

Windscreen wiping mechanism

Pre jediny uc€el, montdz bezpecnostného obliuka, je povolené posunut stieraci motorek a
mechanizmus ( len v smere pozdlznej a prie¢nej osi vozidla ).

Vinutie motor¢eka stieraca moéze byt upravené pre zvySenie jeho otacok

For the sole purpose of installing the safety rollbar, it is authorised to move the windscreen
wiping motor and mechanism (only along the longitudinal and transverse axes of the car).
Wiper motor winding may be modified to increase rotation speed

902-access3

Len sériové Celné okno a okno homologované ASN ( Homologacny list pre kit-variant kit-R4
ASN ) sa mbze pouzit ( pozri nizsie )..

Dodato€né bezpecnostné uchytenia €elného okna a bo¢nych okien sa mézu namontovat pod
podmienkou, Ze nezlepSia aerodynamické vlastnosti vozidla_

Pbévodné sériové spodné oblozenie predného okna sa méze upravit za podmienok :

= vSeobecny tvar a vzhlad sériového dielu musi ostat nezmeneny.

* nesmu sa pridavat ziadne otvory okrem otvoru na chladenie posadky ( pozri motorovu
prieckuu ) a otvorov na pristup k hornému uloZeniu zavesenia bez demontaze stieracov.

= dodato¢né uchytenie ku karosérii sa moze pridat.

Only series windscreens and windscreens homologated by an ASN (Homologation Form for
kit-variant kit-R4 ASN) may be used (see below).

Additional safety fastenings for the windscreen and the side windows may be fitted, provided
that they do not improve the aerodynamic qualities of the car_

The series lower windscreen trim may be modified on the following conditions:

= the general shape and the appearance of the series part must remain unchanged.

* no opening may be added, except for cooling the crew (see engine bulkhead) and for
accessing the front upper suspension plates without removing the wipers.

= additional fixing may be added for its mounting on the bodyshell

902-access3

Predné okno / musi byt homologované ASN ( Homologaény list pre kit-variant kit-R4
ASN)

Windscreen / must be homologated by an ASN (Homologation Form for kit-variant kit-
R4 ASN)
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.Vyhrievané okno vyrobené z vrstveného skla méze byt homologované ak a len ak jeho
hmotnost je najmenej rovna homologovanému modelu.
Tieto odliSné predné okna musia mat skutocnu cestni homologaciu v sulade s ¢lankom 43 (
Jednotny predpis tykajuci sa homologacie bezpeénostnych okien a materidlov okien )
Eurdépskeho spolocenstva , alebo jeho ekvivalentom v inych krajinach mimo Eurépy.
Tieto predné okna musia byt znacené podla noriem krajiny v ktorej boli homologované.
Hmotnost tychto prednych okien musi byt rovnomerne rozdelenda a hrdbka musi byt
konstantna.
Tato homologacia musi byt platna vo vSetkych krajinach v ktorych sa s vozidlom predpoklada
sutazit.
S ciefom obdrzat homologaciu ASN, vyrobca vozidla musi zaslat vSetki dokumentaciu
dokazujucu, ze vozidlo ma podstiupené vsetky testy pre cestnd homologaciu, opodstatnenie
moznosti pouzitia tychto prednych okien na otvorenych cestach.
Neuplné homologacie, alebo homologacie ktoré su platné len v jednej krajine nebudu chvalené.
Nasledovné vlastnosti musia byt uvdené :

- Minimalna hruabka.

- Hmotnost.

- Znacka.

- Umiestnenie a definiciu znacenia.

- Fotografie registrovanych dielov.

A heated windscreen made from laminated glass may be homologated if and only if its
weight is at least equal to that of the homologated model.

These different windscreens must have genuine road homologation in accordance with Art.
43 (Uniform prescriptions concerning the homologation of safety windows and window
material) of the European Community or its equivalent in other countries outside Europe.
These windscreens must be marked according to the standard of the country in which they
were homologated.

The weight of these windscreens must be uniformly distributed and thickness must be
constant.

This homologation must be valid in all the countries in which the vehicle is supposed to
compete.

In order to obtain ASN homologation, the manufacturer of the vehicle must submit a full
dossier proving that the vehicle has undergone all the tests for road homologation, justifying
the possibility of using these windows on open roads.

An incomplete homologation or one which is valid only in one country will not be authorised.
The following characteristics must be specified :

= Minimum thickness.

= Weight.

= Make.

= Location and definition of the marking.

= Photos of the registered parts.

902-access4

Upevnenie naraznika je fubovolné a moze byt z kompozitného materialu, pokial karoséria a
tvar a poloha naraznika ostane nezmenena.

The bumper mountings are free and may be in composite material, as long as the bodywork
and the shape and position of the bumpers remain unchanged.

UPRAVY PLATNE OD 01.01.2025

MODIFICATIONS APPLICABLE ON 01.01.2025

UPRAVY PLATNE OD 01.01.2026

MODIFICATIONS APPLICABLE ON 01.01.2026
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PRILOHA 1 / APPENDIX 1
VYKRESY / DRAWINGS

FPartie détachable du bouclier avant

Detachable part of the protective moulding

Obrazok €. 1 / Drawing n° 1
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Oddelitelny diel ochranného vylisku

Dimensions en/in millimétres.

~
Roues arrieres
Rear wheels

Dessin/Drawing 2

D'J/s‘»,el_
Obrazok €. 2 / Draving n°® 2
Definicia: rovina prechadzajtica najniz$im bodom skeletu ( referen¢na rovina ) Definition : plane passing through the lowest point of the bodyshell (reference plane)
Rovina prechadzajuca najnizsim bodom skeletu je definovana nasledovne : Plane passing through the lowest point of the bodyshell is defined as follows :
= Rovina prechadzajuca najnizsim bodom sériového produkéného skeletu = Plane passing through the lowest point of the series production bodyshell
= Rovnobeznad rovina k najnizSiemu bodu privarenej priruby sériového produkéného skeletu = Plane parallel to the lowest spot welded flange of the series production bodyshell
Na Obr. €.2: On Drawing n°2 :
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Zadné kolesa = poloha napravy zadnych kolies Standardného produkéného vozidla Rear wheels = position of the rear wheels axis of the standard production car

alebo / or
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Obrazok €. 3 / Drawing n° 3

Referenéné body na sériovom rame vozidla:

Kazdy VR4-KIT formuldr musi mat zaznamy L1, L2 a H ktoré umiestfiuju referenéné body ( REF ) na sériovom
vozidle vo vztahu k stredu predného kolesa, k stredu zadného kolesa a k rovine prechadzajicou najnizsim
bodom sériového produkéného skeletu . (Vykres €. 4).

Tento referencny bod ( REF ) sériového vozidla musi byt identifikovatelny a schopny kontroly na sériovom
vozidle ( dierka, alebo nalepka ) a fotografia ukazujuica plohu bude vo formuldry VR4-KIT.

Referenény bod ( REF ) musi byt umiestneny na B- stipiku ,aby bol lahko pristupny pri kontrole po¢as
technického preberania.

Takto su pociatky orientacnych osi X a Z definované, os Y ma pociatok v osi symetrie vozidla.

Pre kazdy typ vozidla, tieto referenéné body a umiestnenie musi byt schvdlené a certifikované kitom R4.

Series car frame of reference :

Each VR4-KIT form must have the notations L1, L2 and H, which position the points of reference (REF) of the
series car in relation to the centre of the front wheel, to the centre of the rear wheel and to the plane
passing through the lowest point of the series production bodyshell (Drawing n°4.)

This point of reference (REF) of the series car must be identifiable and capable of being controlled on a series
car (hole or stamp), a photo indicating the position will appear on the VR4-KIT form.

The point of reference (REF) must be located on the B-pillar, in order to allow easy control during
scrutineering.

This is how the origins of the axes X and Z of the benchmark are defined, axis Y having its origins in the axis
symmetry of the vehicle.

For each type of car, these points of reference and positionings must be approved and certified by the R4 kit.

L@

FRONT

Obrazok €. 4 / Drawing n°4
Rozmery L1/L2/H a poloha referenéného bodu musi byt uvedena v homologaénom liste pre kit variant kit-R4 ASN.
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Dimensions L1 / L2 / H and the position of the reference point must be specified into the homologation form for kit-variant kit-R4 ASN.

Razvor / L1/ L2 : Tolerancie — homologacny list = + 1%
Wheelbase / L1/ L2 : tolerance — homologation form = + 1%

Umiestnenie kitu VR4-KIT vo vozidle :

Vsetky prvky Kitu R4 spojené s prednou a zadnou napravou musia byt umiestnené vo vozidle v zhode
s vykresom €. 5, pohlad zhora .

V umiestneni prvky spojené s prednou napravou su :

® Predny pomocny ram

¢ Veza predného timica

e Kompletnd polonaprava s nosicom ndbija,rameno,tyc riadenia, strmer a brzdovy kotu¢, a pod..
® Ozubeny hreber riadenia

e Motor

¢ Prevodovka

* Predné priecne hnacie hriadele

* Predny segment pozdiZneho hriadela po stredové lozisko

V umiestneni prvky spojené so zadnou napravou su:

® Zadny pomocny ram

e Veia zadného timica

¢ Demi-train complet avec porte moyeu, triangle, biellette de pince, étrier et disque de frein, etc..
e Zadné prie¢ne hnacie hriadele

e Zadny diferencial s rozpojovacim systémom

e Kompletna palivova nadrz s ochranou a vnutornymi prvkami

Pozri Obr. ¢.7 a ¢.8.

Positioning of the VR4-KIT KIT in the vehicle :

All the elements of the R4-Kit associated with the front axle and to the rear axle must be positioned in the
vehicle in conformity with Drawing n°5, as seen from the side, and Drawing n°6, as seen from above.
The elements linked in position with the front axle are :

¢ Front subframe

¢ Front shock absorber turret

e Complete semi-train with hubcarrier, triangle, steering tierod, calliper and brake discs, etc.

o Steering rack

¢ Engine

e Gearbox

e Front transversal drive shafts

¢ Front segment of the longitudinal driveshaft up to and including the intermediate bearing.

The elements linked in position with the rear axle are :

e Rear subframe

e Rear shock absorber turret

e Complete semi-train with hubcarrier, triangle, steering rack, calliper and brake disc, etc.

e Rear transversal drive shafts

¢ Rear différential with declutching system

e Complete fuel tank with protection and internal components.

See Drawings n°7 and n°8.
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Obrazok / Drawing n°5
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Koordinaty stanovené v tabulke musia byt uvedené v homologacnom liste pre kit vatiant kit-R4 ASN .
The coordinates of the points specified in the table below must be specified into the homologation form for kit-variant kit-R4 ASN.

Tolerancie — homologaény list : + 3mm / Tolerance — homologation form : £ 3mm

FF

;—’-._—!
=7 e =

EB
(ENGINE BRACKET)

GB
(GEARBOX BRACKET)G

AF
BF
FF
EB
GB
AR
BR
FR

Obrazok €.6 / Drawing n°6

Koordinaty stanovené v tabulke musia byt uvedené v homologa¢nom liste pre kit vatiant kit-R4 ASN.
The coordinates of the points specified in the table below must be specified into the homologation form for kit-variant

kit-R4 ASN.
Tolerancie — homologacény list : + 3mm / Tolerance — homologation form : + 3mm

X
L1+XAF
L1+XBF
L1+XFF
L1+XEB
L1+XGB

L2+XAR
L2+XBR
L2+XFR

Y
YAF
YBF
YFF
YEB
YGB

YAR
YBR
YFR

ZAF-H
ZBF -H
ZFF-H
ZEB-H
ZGB-H
ZAR-H
ZBR-H
ZFR-H

Obrazok €.7 / Drawing n°7

Rozmery XP / XT / ZT musia byt uvedené v homologa¢nom liste pre kit variant kit-R4 ASN.

ZT

FIA Sport / Département Technique
FIA Sport/ Technical Department

Strana 38 z 42

Vydané / Published on 08.12.2023



Priloha J | Appendix J — Art. 260E

Dimensions XP / XT / ZT must be specified into the homologation form for kit-variant kit-R4 ASN.
Tolerancie — homologacny list : £+ 3mm / Tolerance — homologation form : + 3mm

o

Obrazok €.8 / Drawing n°8
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Obrazok €. 9 / Drawing n°9

Desgin/Drawing 10
75 ¢

200

Woilure 3 wolummes
3 valurme ear

Dessin/Drawing 11
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PRILOHA 2 / APPENDIX 2

RALLY DOOR FOAM INSTALLATION GUIDELINES
NAVOD NA MONTAZ DVEROVEJ PENY - RALLY

@ FEDERATION INTERNATIONALE DE LAUTOMOBIL

Rally Door Foam Installation Guidelines
For Rally Cars of Similar Type to FIA Rally Categories

27 May 2020
Version 1.0

1. INTRODUCTION

The rally-door-foam package is designed to protect the occupants during tree impacts. The most
severe accident configuration is when the occupant's head or torso is directly aligned with the
centre-line of the tree. However, the dimensions are set so as to manage energy during normal
impacts, angled impacts and those where the tree is slightly forward or rearward of the seat-
shoulder-plane but would still overlap the accupants head or chest.

The rally-door-foam package also includes a foam element located between the seat-side-head
and the side glazing in order to provide energy management between the helmet and the tree,
particularly if the car has a roll angle such that the first point of contact (between the car and the
tree) is the side glazing rather than the sill or door.

These installation guidelines are based on best practise. The actual safety performance for each
car will be somewhat dependent on the precise installation and the following two parameters are

highlighted:
1. The thickness of foam (in a lateral direction); it is assumed that the higher the thickness,
the higher the benefit.

2. The stiffness of the seat brackets; the energy management of the system is somewhat
dependant on the roll stiffness of the seat brackets. A new performance requirement for
rally seat brackets is being developed.

It should also be noted that the safety installations apply to both driver and co-driver sides of the
car and that the foam material must comply with FIA standard 8866-2016 (FIA Technical List n°58).

Rally Door Foam Installation Guidelines 1

@ FEDERATION INTERNATIONALE DE LAUTOMOBIL

2. GUIDELINES

2.1. Modifications to the Door{s) and Rear Quarter Panel

2.1.1 The Original Equipment (OE) door glazing plus window winder mechanisms shall be
removed.

2.1.2 The OE door(s) and rear quarter panel glazing can be replaced with 3.8mm *3* transparent
palycarbonate. The attachment method shall ensure rapid removal, without the use of tools, from
both inside and outside (bonding is forbidden). An opening aperture may be fitted, within the
polycarbonate, to each front door, with a sliding mechanism of the same polycarbonate material.
2.1.3 For the sole purpose of installing the foam (as described in Section 2.3), it is allowed to
maodify the interior part of the door within the door cavity, providing the structural and safety
performance is not compromised. In any case, the OF door latch mechanism shall not be
modified.

2.2. Window Foam

2.2.1 FIA 8866 energy absorbing foam shall fill the entire volume defined by the lateral area of the
seat-side-head projected outwards in a transverse direction to the side glazing or B-pillar [Volume
Cin Figure 1).

2.2.2 Where Volume C occupies space defined by Volume A (as described in Section 2.3), Volume
C shall take priority.

2.2.3 Volume C shall be fixed onto the seat-side-head with Velcro only. A FIA-approved 8855-1999
or 8862-2009 seat with seat-side-head shall be used.

2.3. Door Foam

The door cavity and the space between the outside surface of the seat and the inside of the door
shall be completely filled with FIA 8866 foam, forming what is referred to as Volume A and
Velume B.

The foam shall conform to the minimum geometry shown in Figure 1, fulfilling the following
additional requirements:

2.3.1 The MIN volume VA + VB shall be 60l per side.

2.3.2 The safety cage doorbars and structure of the door may eccupy space within Volume A,

2.3.3 The foam elements for VA and VB must be made of the minimum paossible number of parts.
2.3.4 The B-pillar shall not be filled with foam.

2.3.5 The inboard surface of Volume B shall be covered by a panel constructed in accordance with
one of the following options:

(i) from solid plies of carbon-kevlar;

(ii) from distinct solid plies of carbon and solid plies of kevlar, with the inner-most ply (most
inboard of the car) being in kevlar in order to keep carbon shards away from the
occupants,

For any option chosen, each single ply must &ehave a fiber areal weight between 200gsss g/m?
and 300sgs== g/m? of so as to achieve a total fiber areal weight that is no less than 1680=gss= g/m?,
2.3.6 Cut-outs in Volume A are permitted under the following conditions:

(i) it must be for the sole purpose of giving the {co-Jdriver more clearance around the elbow;

(ii) it must be situated below the bottom edge of the seat-side-shoulder support of the seat
and above the top edge of the seat-side-pelvis support of the seat;

(iif) the total volume of the cut-outs must be less than 2 litres

Rally Door Foam Installation Guidelines 2
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Note: Volume B may be split between the front door and the rear quarter panel bodywork (3-door
car), or rear door (5-door car), rearward of the B-pillar.

800 min \
Main Huunm.\ 500 min | A

\
Window A
Aperture Plane \

i
High 25
possible

so0 e
iy
Inner Doar
w4 | Skin Plane
HMmax L
800 min
Ve
o]
100 min VA
Main Hoop GIL i
Side Wiew (driver’s side shown — frem inboard to outboard) Forward View
Top view
Note: C/L stands for Cantre Line.
Figure 1. and

2.4. Cover around Volume A and Volume C

2.4.1 A superficial protection in fire-retardant fabric is permitted around Volume A and Volume C.
If the protection is bonded onto the volumes, the bonding process shall be validated by the
manufacturer of the material referenced on FIA Technical List n°58.

Rally Door Foam Installation Guidelines 3
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) PRILOHA 3/ APPENDIX 3 )
VOZIDLA s R4 KITom, HOMOLOGOVANE ASN a REGISTROVANE na FIA
CARS FITTED WITH R4 KIT HOMOLOGATED BY THE ASNs AND REGISTERED BY THE FIA

R4-Kit FIA Homologation N° | Expiration Date| ASM | ASN Homologation N® Model Chassis N® Safety Cage Certificate N® Safety Cage Serial N°
VRAK-17-01 FFSA VRAK-001 Fiat 500X ZFA3340000P517912 FFSA-497 FIAT 500X R4 01
VR4K-17-01 FFSA VRAK-002 Toyota Etios SBRK29BT5F0051753 FFSA-500 TOYOTA ETIOS R4 01
VRAK-17-01 FFSA VRAK-003 Fiat 500X ZFA3340000P367908 FFSA-497 FIAT 500X R4 02
VR4K-17-01 RFEDA R4-R-01 Dacia Sandero R4 | UU155DMC560377036 HES5090119 D5-101
VRAK-17-01 FFSA VRAK-004 Suzuki Swift 2017| JSAAZC53500200064 FFSA-502 SUZUKI SWIFT R4 - Chassis n"02 - FFSA N°502
VR4K-17-01 FFSA VR4K-005 Toyota Yaris VMNKKD3D320A587659 FFSA-509 Yaris R4 N1
VRAK-17-01 FFSA VRAK-006 Suzuki Swift 2017| JSAAZC53500200304 SUZUKI SWIFT R4 - Chassis n®01 - FFSA N°502
VR4AK-17-01 FFSA VRAK-007 Suzuki Swift 2017| JSAAZCE3500300791 FFSA-502 SUZUKI SWIFT R4 - Chassis n"03 - FFSA N°502
VR4K-17-01 FFSA VR4K-008 Suzuki Swift 2017| JSAAZC33500301470 FFSA-502 SUZUKI SWIFT R4 - Chassis n®04 - FFSA N°502
VRAK-17-01 OEAMTC AMFO1-10/2019 Audi Al 8X WAUZZZEX3CB0O38976 19/2530 1902A11
VR4K-17-01 RFEDA R4-R-03 Audi A1IR4 PH1 | WAUZZZ3X8BB024232 HES5300919 AA-103
VRAK-17-01 MSA ZA MSA R4 20-01 Audi Al WAUZZZGBILROOT387 SC-2020-031 RTOO2
VR4K-17-01 LASF AH 2021/01 Skoda Fabia TMBEBGMNIOKZ073131 SCo0003 R4 PRO 002
VRAK-17-01 LASF AH 2021/02 Skoda Fabia TMBEAGMNI2FZ030015 SC00003 R4 PRO 001
VR4K-17-01 LASF AH 2021/03 Skoda Fabia TMBEAGBMNISKZ169890 SCo0003 R4 PRO 004
VRAK-17-01 LASF AH 2021/04 Skoda Fabia TMBEABNIBKZ167261 SC00003 R4 PRO 003
VR4K-17-01 RFEDA R4-R-04 Audi ALR4 PH2 | WAUZZZGB3KR038391 HES5380320 Al-104
VRAK-17-01 AKK AKK-Ra2K-01 Mini One F56 | WMWXP110103B0O0E78 1-265/48-5 AAS9TI06
VR4K-17-01 01/04/2029 |OEAMTC AMF01-02/2021 Audi Al 8X WAUZZZEX3CB045900 22/2619 2201AA1
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